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	Легенда на използваните знаци

		*	Процедура на консултация
	***	Процедура на одобрение
	***I	Обикновена законодателна процедура (първо четене)
	***II	Обикновена законодателна процедура (второ четене)
	***III	Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в проекта на акт.)







	Изменения към проект на акт

	Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ
относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за определяне на условията за изпълнение на подкрепата на Съюза за общата селскостопанска политика за периода 2028 – 2034 г. 
(COM(2025)0560 – C10‑0169/2025 – 2025/0241(COD))
(Обикновена законодателна процедура – първо четене)
Европейският парламент,
–	като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до Съвета (COM(2025)0560),
–	като взе предвид член 294, параграф 2 и член 43, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла предложението в Парламента (C10‑0169/2025),
–	като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на Европейския съюз,
–	като взе предвид бюджетната оценка на комисията по бюджети,
–	като взе предвид мотивираното становище, изпратено от Сената на Румъния в рамките на Протокол № 2 относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност, в което се заявява, че проектът на законодателен акт не съответства на принципа на субсидиарност,
–	като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 22 януари 2026 г.[footnoteRef:1],  [1:  	Все още непубликувано в Официален вестник.] 

–	като взе предвид становището на Комитета на регионите от xx юли 2026 г.[footnoteRef:2], [2:  	Все още непубликувано в Официален вестник.] 

–	като взе предвид становището на Сметната палата от 09 февруари 2026 г.[footnoteRef:3], [3:  	Все още непубликувано в Официален вестник.] 

–	като взе предвид член 60 от своя Правилник за дейността,
–	като взе предвид становищата на комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните и комисията по регионално развитие (A10-XX/202X),
–	като взе предвид доклада на комисията по земеделие и развитие на селските райони (A10-XX/202X]),
1.	 приема изложената по-долу позиция на първо четене;
2.	 приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени промени в това предложение;

3.	 възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.



<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(7)	В съответствие с целта за постигане на по-добър баланс между стимулите и изискванията държавите членки следва да насочат подпомагането чрез своите планове за НРП към приоритетите на ОСП, които са от съществено значение за дългосрочната устойчивост на селското стопанство. ОСП в периода след 2027 г. следва да ускори прехода към по-устойчиви методи на производство, като допринесе за постигането на целта за неутралност по отношение на климата до 2050 г. Новата ОСП следва да предлага по-добро възнаграждаване за предоставянето на по-амбициозни екосистемни услуги, които надхвърлят резултатите, постигани чрез задължителните изисквания. Новата ОСП следва да постигне нов баланс между управлението на стопанството с набор от задължителни изисквания и агроекологичните действия и действията в областта на климата, които подкрепят ангажименти, благоприятни за околната среда, климата и хуманното отношение към животните, и преход към по-издръжливи производствени системи.
	(7) 	В съответствие с целта за постигане на по-добър баланс между стимулите и изискванията държавите членки следва да насочат подпомагането чрез своите планове за НРП към приоритетите на ОСП, които са от съществено значение за дългосрочната устойчивост на селското стопанство. ОСП в периода след 2027 г. следва да ускори прехода към по-устойчиви методи на производство, като допринесе за постигането на целта за неутралност по отношение на климата до 2050 г., тъй като селскостопанският сектор има потенциала да намали емисиите на парникови газове от селското стопанство и земеползването. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	Управлението на стопанството следва да бъде установено, за да се гарантира съответствието на подпомагането по ОСП с принципа за ненанасяне на съществено накърняване, установен в Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета7. Управлението на стопанството следва да включва минимални изисквания за обвързаност с екологични и социални условия, както и защитни практики, разработени от държавите членки за постигане на ключови цели, като например опазване на почвите и речните корита от замърсяване. Държавите членки следва да разполагат с гъвкавост да адаптират тези защитни практики към своя специфичен географски и климатичен контекст и производствени системи, включително чрез въвеждане на изключения. За да се насърчи социално устойчивото селско стопанство, някои плащания по ОСП изискват спазване на стандартите относно условията на труд и заетост, здравословните и безопасни условия на труд. Европейската харта и различните национални рамки и модели на пазара на труда следва да се спазват, следва да не се налагат допълнителни задължения на социалните партньори или на държавите членки по отношение на прилагането или контрола и да се избягват двойни корекции.
	(8) 	Управлението на стопанството следва да включва минимални изисквания за обвързаност с екологични и социални условия, както и каталог на защитни практики, разработени от държавите членки за постигане на ключови цели, като например опазване на почвите и речните корита от замърсяване. Държавите членки следва да разполагат с гъвкавост да адаптират тези защитни практики към своя специфичен географски и климатичен контекст и производствени системи, включително чрез въвеждане на изключения. Необходимо е обаче да се гарантира, че земеделските стопани в отделните държави членки и в рамките на Съюза работят при съпоставими условия на конкуренция. За да се насърчи социално устойчивото селско стопанство, някои плащания по ОСП изискват спазване на стандартите относно условията на труд и заетост, както и на здравословните и безопасни условия на труд. Европейската харта и различните национални рамки и модели на пазара на труда следва да се спазват, следва да не се налагат допълнителни задължения на социалните партньори или на държавите членки по отношение на прилагането или контрола и следва да се избягват двойни корекции. Управлението на стопанството не трябва да води до увеличаване на бюрократичната тежест за земеделските стопани в ЕС, нито да позволява повторна национализация на ОСП.

	__________________
	

	7 Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета от 23 септември 2024 г. за финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза (преработен текст) (ОВ L, 2024/2509, 26.9.2024 г.), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(9)	Подпомагането на доходите на земеделските стопани следва да продължи да бъде основният инструмент на политиката за гарантиране на справедливи доходи за земеделските стопани и устойчиво земеделие и производство на храни. То следва да допринесе за насърчаване на конкурентоспособен и стабилен селскостопански сектор, който да се характеризира с висококачествено производство и ефективно използване на ресурсите, като същевременно осигурява обновяване на поколенията и по този начин – дългосрочната продоволствена сигурност. Разпределените средства за подпомагане на доходите следва да се използват само за подпомагане на доходите на земеделските стопани, за да се осигури стабилност и предвидимост за селскостопанския сектор на Съюза. За да се осигури силно въздействие и ефективност, новата ОСП следва да включва оптимизиран и съгласуван инструментариум от видове интервенции за подпомагане на доходите, който да даде възможност на държавите членки да постигнат целите на ОСП.
	(9) 	Подпомагането на доходите на земеделските стопани следва да продължи да бъде основният инструмент на политиката за гарантиране на справедливи доходи за земеделските стопани и устойчиво земеделие и производство на храни. То следва да допринесе за насърчаване на конкурентоспособен и стабилен селскостопански сектор, който да се характеризира с висококачествено производство и ефективно използване на ресурсите, като същевременно осигурява високи стандарти за хуманно отношение към животните, обновяване на поколенията и по този начин – дългосрочната продоволствена сигурност. Разпределените средства за подпомагане на доходите следва да се използват само за подпомагане на доходите на земеделските стопани, за да се осигури стабилност и предвидимост за селскостопанския сектор на Съюза. За да се осигури силно въздействие и ефективност, новата ОСП следва да включва оптимизиран и съгласуван инструментариум от видове интервенции за подпомагане на доходите, който да даде възможност на държавите членки да постигнат целите на ОСП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Подпомагането следва да е насочено към най-нуждаещите се, поради което държавите членки следва прогресивно да намаляват подпомагането на доходите въз основа на площта само на лицата, чиято основна дейност е селското стопанство, без обаче да се изключват дребните и извършващите разнородна дейност земеделски стопани, които извършват поне минимална селскостопанска дейност.
	(10) 	Подпомагането следва да е насочено към най-нуждаещите се, поради което държавите членки следва да подпомагат доходите въз основа на площта само на лицата, чиято основна дейност е селското стопанство, без обаче да се изключват дребните и извършващите разнородна дейност земеделски стопани, които извършват поне минимална селскостопанска дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10a)	Членове 107, 108 и 109 от ДФЕС следва да се прилагат за подпомагането съгласно настоящия регламент. Независимо от това в съответствие с член 42 от ДФЕС, с оглед на специфичните характеристики на селскостопанския сектор, тези разпоредби не следва да се прилагат за подпомагане, попадащо в обхвата на член 42 от ДФЕС, което се извършва съгласно и в съответствие с настоящия регламент, с Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за НРП] или с Регламент (ЕС) № 1308/2012, както и за допълнително национално финансиране за тези интервенции, когато подпомагането от Съюза попада в обхвата на член 42 от ДФЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишно съображение 59 от Регламента за НРП относно ОСП)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Като се отчита необходимостта от по-голяма издръжливост и управление на риска на земеделските стопанства, следва да се предостави подпомагане за подобряване на способността на земеделските стопани да устояват на нарастващи рискове и кризи, като например тези, свързани с изменението на климата или нестабилността на пазара, за да им се даде възможност да участват в инструменти за управление на риска, включително подкрепа за застрахователни премии и вноски във взаимоспомагателни фондове във всички държави членки. Следва да се насърчава проактивен подход към управлението на риска, укрепващ издръжливостта на сектора, чрез определяне на подходящи максимални ставки на подпомагане със стимули за земеделските стопани, които прилагат превантивни мерки за риска.
	(11) 	Като се отчита необходимостта от по-голяма издръжливост и управление на риска на земеделските стопанства, следва да се предостави подпомагане за подобряване на способността на земеделските стопани да устояват на нарастващи рискове и кризи, като например тези, свързани с изменението на климата или нестабилността на пазара, за да им се даде възможност да участват в инструменти за управление на риска, включително подкрепа за застрахователни премии и вноски във взаимоспомагателни фондове във всички държави членки. Следва да се насърчава проактивен подход към управлението на риска, укрепващ издръжливостта на сектора, чрез определяне на подходящи максимални ставки на подпомагане със стимули за земеделските стопани, които прилагат превантивни мерки за риска. Участието на земеделските стопани в схеми за застраховане и схеми за управление на риска остава ограничено и недостатъчно привлекателно, по-специално поради неадекватността на някои методи за изчисляване на загубите. С цел да ги насърчат държавите членки следва да могат да предвидят подходящи алтернативни методи за изчисляване на загубите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	Целите на ОСП следва да бъдат преследвани и чрез подпомагане на инвестициите, осъществявани от земеделските и горските стопани. Тези инвестиции могат да се отнасят, наред с друго, до инфраструктури, свързани с развитието, модернизацията или адаптирането към изменението на климата на селското и горското стопанство, агролесовъдните практики, енергетиката и водите, инсталирането на цифрови технологии в селското стопанство, прецизното земеделие, диверсификацията на източниците на доходи в други дейности, като например агротуризма и биоикономиката. Следва също така да бъде възможно подпомагането на инвестиции във възстановяването на селскостопанския или горския производствен потенциал след природни бедствия, неблагоприятни климатични явления или катастрофични събития, включително пожари, бури, наводнения, вредители и болести.
	(12) 	Целите на ОСП следва да бъдат преследвани и чрез подпомагане на инвестициите, осъществявани от земеделските и горските стопани. Тези инвестиции могат да се отнасят, наред с друго, до инфраструктури, свързани с развитието, модернизацията или адаптирането към изменението на климата на селското и горското стопанство с оглед на подобряване на конкурентоспособността, създаване на съвременни работни места, въвеждане на иновативни технологии и подобряване на хуманното отношение към животните, агролесовъдните практики, енергетиката и водите, инсталирането на цифрови технологии в селското стопанство, прецизното земеделие, диверсификацията на източниците на доходи в други дейности, като например агротуризма и биоикономиката. За да се гарантира конкурентоспособността на селскостопанските предприятия, са необходими инвестиции и в регионалната инфраструктура за обработка и предлагане на пазара. Следва също така да бъде възможно подпомагането на инвестиции във възстановяването на селскостопанския или горския производствен потенциал след природни бедствия, неблагоприятни климатични явления или катастрофични събития, включително пожари, бури, наводнения, вредители и болести.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 12 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(12а)	Подобренията във връзка с хуманното отношение към животните следва да бъдат признати за стратегическа инвестиция, с която се подкрепят издръжливостта и дългосрочната устойчивост на животновъдния сектор на Съюза, допринася се за продоволствената сигурност, спомага се за стабилизиране на доходите на земеделските стопани и се подпомагат земеделските стопани при адаптирането им към обществените изисквания. В съответствие с член 13 от ДФЕС Съюзът и държавите членки са длъжни да държат изцяло сметка за хуманното отношение към животните при формулирането и прилагането на селскостопанските политики. Селскостопанските практики, с които се подобрява хуманното отношение към животните, включително, когато е целесъобразно, подобряването на здравето на животните, повишената продължителност на живота, подобрените условия в помещенията или по-широкото пространство, могат допълнително да намалят смъртността и рисковете от болести, да повишат устойчивостта на животните и да подкрепят по-стабилното производство. Чрез намаляване на загубите, които могат да бъдат избегнати, и чрез подобряване на здравето на животните тези практики спомагат за стабилизиране на доходите на земеделските стопанства, укрепват управлението на риска и подкрепят дългосрочната жизнеспособност и конкурентоспособност на животновъдния сектор на Съюза, като същевременно допринасят за неговите цели в областта на климата и околната среда. Особено внимание обаче следва да се обърне на конкурентоспособността на стопанствата в Съюза както на европейско, така и на световно равнище, както и на икономическите аспекти, произтичащи от прилагането на високи стандарти за хуманно отношение към животните. Определянето на адекватни финансови ресурси за прилагането на по-високи стандарти за хуманно отношение към животните е необходимо, за да се осигури жизнеспособността на стопанствата и да се гарантира справедлив доход за земеделските стопани, без да се налагат непропорционални разходи на потребителите, както и за да се даде възможност на уязвимите групи да имат достъп до питателна храна всеки ден.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За да се гарантира силна, устойчива и издръжлива обща селскостопанска политика, продоволствена сигурност в Съюза, обновяване на поколенията и жизнеспособни селски райони, в настоящия регламент се определят специфични условия за изпълнението на подпомагането от Съюза за общата селскостопанска политика (ОСП) в съответствие с общата цел, определена в член 2, буква в) от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	За да се гарантират силна, устойчива и издръжлива обща селскостопанска политика, продоволствена сигурност в Съюза, обновяване на поколенията, жизнеспособни селски райони и процъфтяваща биоикономика, в настоящия регламент се определят специфични условия за изпълнението на подпомагането от Съюза за общата селскостопанска политика (ОСП) в съответствие с общата цел, определена в член 2, буква в) от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 1а

	
	Определения

	
	За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

	
	1) „земеделски стопанин“ означава:

	
	i) физическо или юридическо лице, чието стопанство се намира в Съюза и чиято основна дейност е селскостопанска дейност съгласно определеното от държавите членки в главата за ОСП в техните планове за НРП, както е посочено в дял III от Регламента за НРП, в съответствие с критериите, определени в настоящия регламент; или

	
	ii) физическо лице или малко юридическо лице, чиято основна дейност не е селскостопанска, но което извършва поне минимално равнище на селскостопанска дейност, както е определено от държавите членки;

	
	2) „бенефициер“ в контекста на прилагането на LEADER означава физическо или юридическо лице или организация със или без правосубектност, която е установена или осъществява дейност в района, обхванат от съответната стратегия за местно развитие, и която допринася за прилагането на тази стратегия, включително публични органи, икономически и социални партньори, организации на гражданското общество и други местни участници;

	
	3) „активен земеделски стопанин“ се определя по такъв начин, че да включва главно земеделски стопани, които упражняват селскостопанска дейност в своето стопанство. Земеделските стопани, чиято основна дейност не е селскостопанска, но които извършват поне минимално равнище на селскостопанска дейност, както е определено от държавите членки, също се считат за активни земеделски стопани; 

	
	4) „операция“ означава плащане, отпуснато на земеделските стопани или на други бенефициери по интервенции за подпомагане на доходите по ОСП въз основа на площта и броя на животните, които интервенции са посочени в член 5 [Видове подпомагане], букви а) – ж), о) и п) от настоящия регламент;

	
	5) „нов земеделски стопанин“ означава земеделски стопанин, различен от млад земеделски стопанин, който е ръководител на стопанството за първи път, независимо от правната форма на земеделското стопанство;

	
	6) „биологично земеделие“ означава биологична производствена система, сертифицирана в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета1a;

	
	7) „стопанство“ означава всички единици, използвани за селскостопански дейности, управлявани от даден земеделски стопанин, които се намират на територията на една и съща държава членка и в рамките на териториалния обхват на Договорите, както е определен в член 52 от ДЕС и в членове 349 и 355 от ДФЕС;

	
	8) „система за знания и информация за селското стопанство“ или „AKIS“ означава комбинираната организация и потоците от знания между лицата, организациите и институциите, които използват и създават знания и иновации за селското стопанство и свързаните с него области, посочени в член 20 от настоящия регламент;

	
	9) „малките острови в Егейско море“ означава всички острови в Егейско море с изключение на островите Крит и Евбея;

	
	__________________

	
	1a Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2018 г. относно биологичното производство и етикетирането на биологични продукти и за отмяна на Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета (ОВ L 150, 14.6.2018 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/848/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 4, точки 14, 15, 17, 23 от НРП + определение за „активен земеделски стопанин“ от писмо от VdL + член 4, параграфи 3в, 9в, 16 от НРП, с измененията); нов текст: 2) определение за бенефициер в контекста на LEADER; 5) добавено е „независимо от правната форма на земеделското стопанство“; добавени са езикови поправки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 1б

	
	Определения, които трябва да бъдат предоставени в плановете за НРП

	
	1. Държавите членки установяват в главата за ОСП в плановете си за НРП, както е посочено в дял III от Регламента за НРП, своите определения за „селскостопанска дейност“, „земеделска площ“, „хектар, отговарящ на условията за подпомагане“ и „млад земеделски стопанин“ в съответствие с обективни и недискриминационни критерии и с принципа на пропорционалност и независимо от правната форма на съответните лица.

	
	2. Определението за „селскостопанска дейност“ се определя чрез едната или и двете от следните дейности:

	
	a) производство на селскостопански продукти, което се състои от всички дейности, насочени към получаването на тези продукти; като „селскостопански продукти“ означава продукти, изброени в приложение I към ДФЕС, с изключение на продукти от риболов, както и памук и дървесни култури с кратък цикъл на ротация и продукти, произведени от палудикултура;

	
	б) поддържане на земеделски площи, което се състои от дейности, насочени към поддържане на земята в състояние, подходящо за паша или обработване; когато това е надлежно обосновано от съображения, свързани с хуманното отношение към животните или с околната среда, екстензивната паша върху земеделска площ, която не води до увеличаване на селскостопанското производство за съответните земеделски стопани, също може да се счита за „поддържане“;

	
	3. Определението за „земеделска площ“ се определя по такъв начин, че да включва само земя, която се използва за селскостопански дейности, включително когато тя образува агролесовъдни системи.

	
	4. Определението за „хектар, отговарящ на условията за подпомагане“, посочено в първия параграф, се определя по такъв начин, че да обхваща само площи, обработвани от земеделския стопанин:

	
	a) земеделски площи, върху които се извършва селскостопанска дейност под контрола на земеделския стопанин, а ако върху тези площи се извършват и неселскостопански дейности, върху които тази селскостопанска дейност е преобладаваща;

	
	б) площи, за които се предоставя подпомагане съгласно член 5, букви а) и ж) [подпомагане на доходите, малки земеделски стопани] от настоящия регламент или съгласно основното подпомагане на доходите за устойчивост, предвидено в дял III, глава II, раздел 2, подраздел 2 [основно подпомагане на доходите [включително всички права], схема за дребни земеделски стопани] от Регламент (ЕС) 2021/2115, когато селскостопанската дейност не се упражнява поради ангажименти и задължения по интервенции на Съюза или национални интервенции или други програми, които допринасят за специфичните цели на ОСП, свързани с околната среда и климата.

	
	Държавите членки могат да решат да включат в понятието „хектар, отговарящ на условията за подпомагане“, елементи на ландшафта и други елементи, като например агрофотоволтаична уредба, които не са обхванати от ангажиментите и схемите, посочени в буква б), при условие че тези елементи на ландшафта и други елементи не възпрепятстват значително извършването на селскостопанската дейност и не са преобладаващи в земеделския парцел.

	
	5. Определението „млад земеделски стопанин“ се определя по такъв начин, че лицето да отговаря най-малко на следните условия:

	
	a) земеделският стопанин да е на 40 години или по-млад;

	
	б) земеделският стопанин да е „ръководител на стопанство“.

	
	Когато се прецени, че даден земеделски стопанин попада в обхвата на определението за „млад земеделски стопанин“ към момента на първоначалния достъп до подпомагане, този статут се запазва за цялата продължителност на периода на допустимост, установен по съответната схема за подпомагане, независимо от това дали впоследствие земеделският стопанин надвишава горната възрастова граница;


Or. <Original>{EN}en</Original>
(предишен член 4, точка 22 от НРП), с измененията; 1) добавено е „независимо от правната им форма“; 2а) „и продукти, произведени от палудикултура“; 4) заличаване на „които са на разположение на земеделските стопани и които включват“; добавено е „отглеждано от земеделски стопанин“; 4а) заличаване на „по отношение на управлението, ползите и финансовите рискове“; 4в) „и други елементи, като например агрофотоволтаична уредба“, „и други елементи“; 5a) заличаване на „определена между 35 и“), добавена е езикова корекция
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията приема национални препоръки по ОСП, в които се предоставят насоки на всяка държава членка за изпълнението на специфичните цели от значение за ОСП, посочени в член 3, буква г) от Регламент (ЕС) [...] [НРП], в рамките на техните планове за НРП в съответствие с член 22 от посочения регламент преди представянето на плановете за НРП от държавите членки. Националните препоръки по ОСП се основават на следното:
	Комисията приема национални препоръки по ОСП в съответствие с член 288 от ДФЕС, в които се предоставят насоки на всяка държава членка за изпълнението на специфичните цели от значение за ОСП, посочени в член 3, буква г) от Регламент (ЕС) [...] [НРП], в рамките на техните планове за НРП в съответствие с член 22 от посочения регламент най-малко шест месеца преди срока за представянето на плановете за НРП от държавите членки, като се вземат предвид регионалните различия на ниво 2 по NUTS. Националните препоръки по ОСП се основават на следните елементи:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – алинея 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	подобряване на достъпа до знания и ускоряване на иновациите и цифровия преход за процъфтяващ хранително-вкусов сектор.
	подобряване на достъпа до знания и ускоряване на иновациите и цифровия преход за процъфтяващ хранително-вкусов сектор, включително достъпа до решения за цифрово и прецизно земеделие.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – алинея 1 – буква д a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	повишаване на икономическата жизнеспособност на селските райони. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Националните препоръки по ОСП могат да бъдат актуализирани от Комисията по целесъобразност.
	Националните препоръки по ОСП могат да бъдат актуализирани от Комисията във връзка с междинния преглед, посочен в член 25 от Регламента за НРП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Комисията основава националните препоръки по ОСП на анализ на положението в селскостопанския сектор и селските райони, включително демографските фактори, структурните и териториалните характеристики, както и продоволствената сигурност във всяка държава членка.
	2.         Комисията основава националните препоръки по ОСП на анализ на положението в селскостопанския сектор и селските райони и региони, както и жизнеспособността на селските общности. Този анализ включва демографските фактори, структурните и териториалните характеристики и продоволствената сигурност във всяка държава членка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	В националните препоръки по ОСП Комисията по-специално определя основните предизвикателства, които трябва да бъдат преодолени от всяка държава членка в нейния план за НРП, въз основа на специфичните цели от значение за ОСП, посочени в член 3, буква г) от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	3.	В националните препоръки по ОСП Комисията може да определя основните предизвикателства, които трябва да бъдат преодолени от всяка държава членка и съответните ѝ региони, в нейния план за НРП въз основа на специфичните цели от значение за ОСП, посочени в член 3, буква г) от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 2a

	
	Специфични изисквания за интервенциите по ОСП

	
	1. Преди представянето на специфичната глава за ОСП от НРП държавите членки оценяват своите нужди по всяка специфична цел в член 3, буква г) от Регламент (ЕС) […] [НРП], като вземат предвид препоръките на Комисията. Те разработват своите интервенции въз основа на тази оценка.

	
	2. За всяка интервенция, която включват в своите планове, държавите членки предоставят следната информация:

	
	a) вида на интервенцията, на която тя се основава, нейния териториален обхват и вида на района, към който е насочена интервенцията;

	
	б) когато е приложимо, обосновка за интервенцията въз основа на оценка на нуждите;

	
	в) когато е приложимо, секторите, към които е насочена интервенцията, или групата земеделски стопани или други бенефициери, към които е насочена интервенцията, както и приоритетната област на ОСП в областта на околната среда и климата, в съответствие с член 4 от настоящия регламент;

	
	г) обяснение на съответните критерии от приложение 2 към Споразумението на СТО за селското стопанство, както е посочено в член 20в (нов) [вътрешна подкрепа на СТО] и в приложение XVII [приложение към Споразумението за СТО] към настоящия регламент;

	
	д) описание на плана на интервенцията, включително условията за допустимост, и за агроекологичните действия и действията в областта на климата, посочени в член 10 от настоящия регламент];

	
	е) описание на земеделските практики, обхванати от интервенцията, въз основа на класификацията на земеделските практики на Съвместния изследователски център в съответствие с член 3, параграф 5 от настоящия регламент.

	
	2. Държавите членки определят размера на подпомагането за преходните действия, посочени в член 10, параграф 1, буква б) от настоящия регламент въз основа на прогнозните разходи, включени в плановете за преход. Размерът на подпомагането се ограничава до [200 000 евро] на земеделски стопанин за програмния период на плана.

	
	3. Когато публичното подпомагане е предоставено съгласно член 13 от настоящия регламент за инвестиционна операция, която не надвишава 100 000 евро и не подлежи на правилата за възлагане на обществени поръчки, това подпомагане може да е под формата на стандартни таблици на единичните разходи, еднократни суми или единни ставки. Държавите членки могат да използват алтернативни форми на опростено подпомагане, като например финансиране с еднократни суми, основано на проекти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
предишен член 36 от НРП) с измененията; 1) ново изменение; оригинален текст: 1) В своите планове за всяка интервенция държавите членки предвиждат (понастоящем това е параграф 2); 1б) ново изменение; оригинален текст б)когато е приложимо, секторите, към които е насочена интервенцията, или групата земеделски стопани или други бенефициери, към които е насочена интервенцията, приоритетната област на ОСП в областта на околната среда и климата, в съответствие с член 4 от настоящия регламент (понастоящем това е 1в); оригиналната буква е) се заличава: е) по отношение на интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013 – обосновка за насочването към избраните сектори и взаимното допълване с други интервенции по ОСП и, когато е приложимо, с други мерки, определени в плана; 3) оригинален текст + добавяне на последното изречение: добавени са езикови поправки. 
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Държавите членки определят в съответствие с приложение I, част В, на национално или регионално равнище, защитните практики, които трябва да се спазват от земеделските стопани и другите бенефициери, получаващи подпомагането, посочено в параграф 2, за постигане на следните цели:
	4. 	Държавите членки разработват, въз основа на общите цели, определени в приложение I, част В, на национално или регионално равнище, каталог на защитните практики, от които земеделските стопани и другите бенефициери, получаващи подпомагането, посочено в параграф 2, могат да избират, за да постигнат следните цели:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	защита на почвата от ерозия, запазване на почвения потенциал, поддържане на органичните вещества в почвата, включително чрез сеитбооборот или диверсификация, както и защита срещу изгаряне на стърнища на обработваема земя;
	б) 	защита на почвата от ерозия, запазване на почвения потенциал, поддържане на органичните вещества в почвата, включително чрез сеитбооборот или диверсификация; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки включват в плана за НРП описание на защитните практики, определени за всяка от целите, посочени в параграф 4, включително техния териториален обхват, земеделските стопани и другите бенефициери, за които се прилага практиката, както и обобщение на защитната практика. При определянето на защитните практики държавите членки отчитат в максимална степен националните препоръки по ОСП, посочени в член 2. Държавите членки адаптират защитните практики към различните системи за управление на земята и към различните екологични и климатични условия на своята територия.
	5. 	Държавите членки включват в плана за НРП описание на защитните практики, определени за всяка от целите, посочени в параграф 4, включително техния териториален обхват, земеделските стопани и другите бенефициери, за които се прилага практиката, както и обобщение на защитната практика. Държавите членки адаптират защитните практики към различните системи за управление на земята и към различните екологични и климатични условия на своята територия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 5 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки включват в плана за НРП препратки към съответните национални правни актове, уреждащи прилагането на защитните практики. Когато в националното право са предвидени защитни практики, тези позовавания са достатъчни за целите на настоящия параграф.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	При определянето на защитните практики, посочени в параграф 4, държавите членки могат да установят в своя план за НРП специфични изключения от тези защитни практики въз основа на обективни и недискриминационни критерии, като например култури, видове почви и селскостопански системи или щети на постоянно затревените площи, дължащи се, наред с друго, на диви животни или инвазивни видове. Тези специфични изключения се ограничават по отношение на покритието на тяхната площ, установяват се само в случай и доколкото са необходими за решаване на специфични проблеми при прилагането на тези практики и не възпрепятстват постигането на целите, посочени в параграф 4, нито нарушават конкуренцията.
	7. 	При определянето на защитните практики, посочени в параграф 4, държавите членки могат да установят в своя план за НРП специфични изключения от тези защитни практики въз основа на обективни и недискриминационни критерии, като например култури, видове почви и селскостопански системи или щети на постоянно затревените площи, дължащи се, наред с друго, на диви животни или инвазивни видове. Тези специфични изключения се прилагат на цялата територия на държавата членка, установяват се само в случай и доколкото са необходими за решаване на специфични проблеми при прилагането на тези практики и не възпрепятстват постигането на целите, посочени в параграф 4, нито нарушават конкуренцията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	8.	Държавите членки могат да предоставят временни дерогации от защитните практики, когато метеорологичните условия възпрепятстват земеделските стопани и други бенефициери да прилагат тези практики или когато прилагането на тези защитни практики би възпрепятствало постигането на целите, посочени в параграф 4. Държавите членки гарантират, че временните дерогации са ограничени по обхват и продължителност до необходимата степен, предоставени са въз основа на обективни и недискриминационни критерии и не възпрепятстват постигането на целите, посочени в параграф 4, нито нарушават конкуренцията.
	8. 	Държавите членки могат да предоставят временни дерогации от защитните практики, когато метеорологичните условия или други ограничения, например болести по растенията, нашествия на вредители или безредици на национално или местно равнище, възпрепятстват земеделските стопани и други бенефициери да прилагат тези практики или когато прилагането на тези защитни практики би възпрепятствало постигането на целите, посочени в параграф 4. Държавите членки гарантират, че временните дерогации са предоставени въз основа на обективни и недискриминационни критерии и не възпрепятстват постигането на целите, посочени в параграф 4, нито нарушават конкуренцията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 9 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	При това държавите членки включват селскостопанския сектор при разработването и прилагането на тези мерки и гарантират национално и общоевропейски съпоставим и ориентиран към практиката подход за тяхното признаване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 9 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	9a.	Когато агроекологични действия и действия в областта на климата се изпълняват чрез договорености за сътрудничество, държавите членки могат да предвидят спазването на съответните защитни практики да се оценява на равнището на съвместно или колективно действие, при условие че са постигнати целите, посочени в параграф 4. В такива случаи отделните членове на кооперацията не са задължени да спазват поотделно защитните практики, нито пък се изчисляват намаления или финансови санкции на отделно стопанство за парцелите от стопанството, ефективно ангажирани в договореността за сътрудничество. За всички останали парцели от стопанството спазването на съответните защитни практики ще продължи да се оценява на равнището на отделното стопанство.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 9 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	9б.	Когато бенефициер не е установен в Съюза, но извършва селскостопански дейности в дадена държава членка, компетентният орган на въпросната държава членка може, като условие за плащане, да изиска от бенефициера да предостави цялата информация, необходима за проверка на спазването на изискванията за управление на стопанството, включително записи, свързани със земеползването, сеитбооборота, управлението на добитъка и прилагането на вложените продукти в земеделските площи, управлявани от този бенефициер, или да се подложи на контрол.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 3а

	
	Система за контрол на управлението на стопанството

	
	1. В рамките на контрола, посочен в член 58 от Регламента за НРП [Отговорности на държавите членки], държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент.

	
	Когато площта, която отговаря на условията за подпомагането, посочено в първата алинея, и е декларирана в геопространственото заявление, посочено в член 20й (нов) [ИСАК], не надвишава 10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола и санкциите, предвидени в настоящия член.

	
	Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е възможно и като отчитат свързаните с това рискове, не избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките.

	
	2. Държавите членки са длъжни да използват своите системи за контрол и правоприлагане в областите на климата и околната среда, общественото здраве, здравето на растенията и хуманното отношение към животните, социалното и трудовото законодателство, приложимите трудови стандарти, за да гарантират, че бенефициерите на подпомагането спазват изискванията, посочени в първия параграф.

	
	3. Управляващият орган или разплащателната агенция се уведомяват по целесъобразност най-малко веднъж годишно за случаите на неспазване, когато съгласно посочените в параграф 2 системи за контрол и правоприлагане са взети решения с изпълнителна сила в това отношение. Това уведомление включва оценка и степенуване на съответното несъответствие по категории като тежест, степен, продължителност или повтаряемост и умишленост.

	
	4. Административните санкции, посочени в параграф 5, се прилагат само ако неспазването на изискванията за управлението на стопанството, посочени в член 3 от настоящия регламент XX [управление на стопанството], е резултат от действие или бездействие, за което въпросният бенефициер е пряко отговорен, и в случай че са изпълнени едното или двете следни условия:

	
	a) неспазването е свързано със селскостопанската дейност на бенефициера, както е определена от държавите членки в техните планове за НРП в съответствие с член 1б (нов), точка 2) [рамково определение за селскостопанска дейност];

	
	б) неспазването засяга стопанството, както е определено в член 1a (нов), точка 4a [определения – стопанство], или други площи, управлявани от бенефициера, които се намират на територията на същата държава членка.

	
	Ако обаче неспазването засяга горски площи, санкциите, посочени в параграф 5, не се прилагат, когато за съответната площ не е поискано подпомагане.

	
	5. Държавите членки създават система от административни санкции, които се прилагат по отношение на посочените в параграф 4 бенефициери, които в който и да е момент през съответната календарна година не са спазили изискванията за управлението на стопанството.

	
	Санкциите се изразяват в намаляване или изключване на пълния размер на плащанията по мерките, изброени в член 5, параграф 1, букви а) – е), о) и п) от настоящия регламент, до степента, до която те се отнасят до подпомагане за местни селскостопански продукти, предвидено в настоящия регламент, което е предоставено или предстои да бъде предоставено на съответния бенефициер по отношение на заявленията за помощ, които той е подал или ще подаде в хода на календарната година, през която е констатирано неспазването.

	
	Санкциите се изчисляват въз основа на предоставените или предстоящите плащания през календарната година, през която е възникнало неспазването. Когато обаче не е възможно да се определи календарната година, през която е настъпило неспазването, намаленията или изключванията се изчисляват въз основа на плащанията, които са предоставени или предстои да бъдат предоставени през календарната година, в която е констатирано неспазването.

	
	Както е посочено в параграф 3, при изчисляването на тези санкции се вземат предвид оценката и степенуването на съответното неспазване по категориите – обхват, продължителност или повторяемост и наличието на умисъл при установеното неспазване. При изчисляването на санкциите, посочени в първата алинея, се вземат предвид санкциите, наложени съгласно националните правни разпоредби, чрез които се изпълняват правните актове, изброени в приложение I, части А и Б от настоящия регламент ХХ, за същото действие или бездействие на земеделски стопанин или друг бенефициер.

	
	Разходите, които са намалени в резултат на прилагането на санкция, се считат за законосъобразни и редовни. Като общо правило намалението представлява 3% от общия размер на плащанията. В случай на умишлено неспазване намалението е най-малко 15% от размера на плащанията.

	
	Държавите членки предвиждат, че административни санкции не се налагат, ако:

	
	a) неспазването се дължи на непреодолима сила или на извънредни обстоятелства;

	
	б) неспазването се дължи на разпореждане от публичен орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 62, параграфи 1 – 5 от НРП; добавени са езикови поправки)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и другите бенефициери най-малко във всяка от следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата:
	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани и могат да предоставят подпомагане на другите бенефициери в следните приоритетни области по отношение на околната среда и климата, определени от държавите членки:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.
	Държавите членки със селскостопански райони, засегнати или изложени на значителен риск от замърсяване на водите поради излишни нитрати, предоставят подкрепа на земеделските стопани да прилагат по-устойчиви практики за управление в своите системи за животновъдство и други решения, включително кооперативни подходи, както и подкрепа за екстензификация на системите за животновъдство или за диверсификация с други селскостопански дейности.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите, основано на единица площ;
	a)	подпомагане на доходите, основано на единица площ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква a а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	преразпределително плащане; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	подпомагане за инвестиции на земеделски и горски стопани;
	i)	подпомагане за инвестиции на земеделски стопани, горски стопани и преработватели на храни;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	йа)	подпомагане на младите земеделски стопани (включително начален пакет за младите земеделски стопани); 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	йб)	инвестиции в преработката и търговия със селскостопанска продукция;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква й в (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	йв)	подпомагане за насърчаване на кооперативно селско стопанство;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква л</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	л)	подход LEADER;
	л)	инвестиции в селските общности; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква н</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	н)	инициативи за териториално и местно сътрудничество;
	н)	инициативи за териториално и местно сътрудничество, включително LEADER; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква н а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	на)	подпомагане за инвестиции за развитие на селските райони, като инвестиции в основни услуги, дребномащабни инфраструктури в селските райони, комасация на земята и преразпределение на земя и обновяване на селата в селските райони;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква о а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	оа)	подпомагане за инвестиции за превантивни действия за защита от наводнения или защита на бреговете и непроизводствени инвестиции, свързани със специфичните цели, посочени в член 3, параграф 1, буква г), точка v) от Регламент (ЕС) […] [НРП];


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква о б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	об)	подпомагане за инвестиции в напояване; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а), б), в) и ж), не се прилагат за най-отдалечените региони, посочени в дял VI от Регламента за НРП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 35, параграф 2 от НРП)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – к), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].
	2.	Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а) – йа), и интервенциите в някои сектори, посочени в дял I, част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са интервенции за подпомагане на доходите, които се финансират от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), втора алинея от Регламент (ЕС) [...] [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 3 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3a.	Счита се, че подпомагането, в рамките на посочените в параграф 1 от настоящия член интервенции, е в съответствие с принципа да не се допуска съществено накърняване в съответствие с член 33, параграф 2, буква г) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 3 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3б.	За да се улесни достъпът до интервенциите, посочени в параграф 1, както и до интервенциите, предвидени в член 16, държавите членки създават точки за достъп, като например регионални центрове за обслужване на едно гише, за земеделските стопани. Тези точки за достъп могат да предоставят, наред с другото, информация относно възможностите и процедурите за подпомагане и да улеснят навлизането и установяването на земеделски стопани в селскостопанския сектор, включително като им помагат при подаването на заявления за финансиране и им предоставят насоки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Прогресивно намаляващо основано на площ подпомагане на доходите
	Основано на площ подпомагане на доходите


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 2 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Диференцирането на плащанията може да бъде под формата на годишни еднократни плащания, които изцяло или частично заменят основаното на площ подпомагане на доходите на хектар, отговарящ на условията за подпомагане. Държавите членки увеличават подпомагането на хектар, отговарящ на условията за подпомагане, което се предоставя на млади земеделски стопани.
	Диференцирането на плащанията може да бъде под формата на годишни еднократни плащания, които изцяло или частично заменят основаното на площ подпомагане на доходите на хектар, отговарящ на условията за подпомагане. В съответствие с минималните 8% от сумата, предназначена за подпомагане на доходите по ОСП, която държавите членки трябва да разпределят за интервенции, насочени към млади земеделски стопани, съгласно член 35, параграф 4, точка 3 (нова) [подкрепа за млади земеделски стопани], първа алинея от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [НРП], държавите членки увеличават подпомагането на хектар, отговарящ на условията за подпомагане, което се предоставя на млади земеделски стопани.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Общият размер на плащанията на земеделски стопанин, установен в съответствие с параграф 2, намалява прогресивно в съответствие със следните правила:
	заличава се

	a)	Държавите членки намаляват годишния размер на основаното на площ подпомагане на доходите, надвишаващо 20 000 евро, което се отпуска на земеделски стопанин, с 25%, когато размерът на основаното на площ подпомагане на доходите, предоставено на земеделски стопанин, е между 20 000 евро и 50 000 евро;
	

	б)	Държавите членки намаляват годишния размер на основаното на площ подпомагане на доходите, надвишаващо 50 000 евро, което се отпуска на земеделски стопанин, с 50%, когато размерът на основаното на площ подпомагане на доходите, предоставено на земеделски стопанин, е над 50 000 евро, но не по-голям от 75 000 евро;
	

	в)	Държавите членки намаляват годишния размер на основаното на площ подпомагане на доходите, надвишаващо 75 000 евро, което се отпуска на земеделски стопанин, със 75%, когато размерът на основаното на площ подпомагане на доходите, предоставено на земеделски стопанин, надвишава 75 000 евро.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 4 – алинея -1 (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки могат да въведат горна граница за подпомагането на доходите, основано на площ, което се отпуска на земеделски стопанин за дадена календарна година. Държавите членки, които са решили да въведат горна граница, намаляват размера на такова подпомагане на доходите, надвишаващо 100 000 евро, със 100%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Общият размер на основаното на площ подпомагане на доходите не надвишава максималния размер от 100 000 евро на земеделски стопанин годишно. В случай на юридическо лице или групи юридически лица таванът обхваща всички стопанства под контрола на едно юридическо или физическо лице.
	4.	Общият размер на основаното на площ подпомагане на доходите обаче не надвишава максималния размер от 500 000 евро на физическо лице годишно. Комисията записва размера на плащанията на физическо лице.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Държавите членки гарантират, че най-късно до 2032 г. кандидатите, които достигнат пенсионната възраст, определена от националното законодателство, и които получават пенсия за осигурителен стаж и възраст, вече не получават подпомагане по настоящия член.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 7 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	площи, за които се предоставя подпомагане съгласно член 5, параграф 1, букви а) и ж) или съгласно основното подпомагане на доходите за устойчивост съгласно дял III, глава II, раздел 2, подраздел 2 от Регламент (ЕС) 2021/2115, когато селскостопанската дейност не се извършва поради ангажименти и задължения, произтичащи от интервенции на Съюза или национални интервенции или други програми, които допринасят за приоритетните области по ОСП в областта на околната среда и климата, посочени в член 4;
	б)	площи, за които се предоставя подпомагане съгласно член 5, параграф 1, букви а) и ж) или съгласно основното подпомагане на доходите за устойчивост съгласно дял III, глава II, раздел 2, подраздел 2 от Регламент (ЕС) 2021/2115, когато селскостопанската дейност не се извършва поради ангажименти и задължения, произтичащи от интервенции на Съюза, национални или регионални интервенции или други програми, които допринасят за приоритетните области по ОСП в областта на околната среда и климата, посочени в член 4;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 7 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	7a.	Интервенциите, посочени в член 5, параграф 1, букви а) – в), ж), йа) и о) – с) от настоящия регламент, са интервенции за подпомагане на доходите, финансирани от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), подточка ii), буква а) [Бюджет].

	
	Интервенциите, посочени в член 5, параграф 1, букви г) – е), з) – й), йб) – т) от настоящия регламент са интервенции за развитие на селските райони, финансирани от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), точка ii), буква б) [Бюджет] от Регламента за НРП.

	
	Планираната средна помощ на хектар за подпомагане на доходите въз основа на площта, посочена в първа алинея, няма да бъде по-малка от 130 евро и да превишава 200 евро за всяка държава членка. Помощите за памука са определени в член 13б (нов).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предишен член 35, параграф 3 от НРП, с измененията; интервенциите, посочени в член 35, параграф 1, букви а) – к) и р) от Регламента за НРП, са интервенции за подпомагане на доходите, които ще бъдат финансирани от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), точка ii) [Бюджет]. Планираната средна помощ на хектар за прогресивно намаляващо подпомагане на доходите въз основа на площта, посочена в първа алинея, е не по-малка от 130 евро и не по-голяма от 240 евро за всяка държава членка. Помощите за памука са определени в член 13б (нов); добавени са езикови поправки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 6а

	
	Преразпределително плащане

	
	1.	Държавите членки предоставят задължително преразпределително подпомагане на доходите в размер на 15% при спазване на условията, установени в настоящия член, и както е предвидено в плановете им за НРП. Това подпомагане се финансира от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), точка ii), буква а) [Бюджет].

	
	2.	Държавите членки гарантират преразпределяне на преките плащания от по-големите към по-малките или средните стопанства, като предвиждат преразпределително подпомагане на доходите под формата на годишно, необвързано с производството плащане за хектар, отговарящ на условията за подпомагане, на земеделските стопани, които имат право на плащане съгласно подпомагането на доходите, основано на площ, посочено в член 6.

	
	3.	Държавите членки установяват на национално или регионално равнище сума за хектар или различни суми за различни диапазони хектари, както и максималния брой хектари за всеки земеделски стопанин, на който се изплаща преразпределително подпомагане на доходите. Преразпределителното плащане се предоставя от първия отговарящ на условията хектар.

	
	4.	Преразпределителното плащане от първия хектар може да се комбинира с други схеми за подпомагане на доходите, предвидени съгласно настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на доходите на дребните земеделски стопани, както е определено от държавите членки, като заменят подпомагането по интервенциите, посочени в член 5, параграф 1, букви а), б) и г). Държавите членки разработват интервенцията в плана за НРП като незадължителна за земеделските стопани.
	Държавите членки предоставят подпомагане на доходите на дребните земеделски стопани, както е определено от държавите членки, като заменят подпомагането по интервенциите, посочени в член 5, параграф 1, букви а) и б). Държавите членки разработват интервенцията в плана за НРП като незадължителна за земеделските стопани.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки гарантират, че подпомагането по настоящия член е насочено предимно към земеделски стопани, които упражняват селскостопанска дейност в своето стопанство и активно допринасят за продоволствената сигурност независимо от правната форма или структура на стопанството. Предоставеното по този член подпомагане включва опростена схема, включително освобождаване от изискванията за управление на стопанството, защитни практики, контрол и свързани с тях намаления и санкции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Плащанията на хектар, отговарящ на условията за подпомагане, се ограничават до допълнителните разходи или загубата на приходи, свързани с извършването на селскостопанско производство в обозначените площи, в сравнение с производството в необозначени площи.
	3.	Плащанията на хектар, отговарящ на условията за подпомагане, се ограничават до допълнителните разходи или загубата на приходи, свързани с извършването на селскостопанско производство в обозначените площи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки могат да предоставят основано на площ подпомагане в земеделски и горски райони за неблагоприятни аспекти, произтичащи от прилагането на: 
	Държавите членки предоставят основано на площ подпомагане в земеделски и горски райони за неблагоприятни аспекти, произтичащи от прилагането на: 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Агроекологични действия и действия в областта на климата
	Агроекологични действия, действия в областта на климата и действия в областта на хуманното отношение към животните


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки предоставят стимули за следните действия, които са благоприятни за климата, околната среда, здравето на животните и хуманното отношение към тях и устойчивото горско стопанство:
	1.	В съответствие с подкрепата, която държавите членки трябва да отделят за агроекологични действия, действия в областта на климата и действия в областта на хуманното отношение към животните съгласно член 35, параграф 4, точка 1 (2 нови) от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за НРП], държавите членки предоставят стимули за доброволните ангажименти за управление, поети от осъществяващи дейност земеделски стопани и други бенефициери, включително ангажименти за преминаване към и поддържане на биологично земеделие, оптимизиране на използването на ресурсите, екстензификация на животновъдството, установени и изпълнявани в съответствие с параграф 3. Такава подкрепа може да включва мерки за ефективност, като например оптимизирано управление на азота и хранителните вещества, производство и употреба на възобновяеми торове, както и мерки за екстензификация или диверсификация на производството, когато е технически и икономически целесъобразно.

	a)	доброволни задължения в областта на управлението, поети от земеделските стопани и други бенефициери, включително ангажименти за поддържане на биологичното земеделие и екстензификация на животновъдството, установени и изпълнявани в съответствие с параграф 3;
	

	б)	доброволен преход към стабилни производствени системи, извършван от земеделските стопани на равнището на стопанството или за част от стопанство, включително преминаване към биологично земеделие и екстензификация на системите за животновъдно производство, установени и прилагани в съответствие с параграф 4.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки може да предоставят доброволен преход към стабилни производствени системи, извършван от земеделските стопани на равнището на стопанството или за част от стопанство, включително преминаване към биологично земеделие и приемането на по-устойчиви практики за управление на животновъдни системи или екстензификация на животновъдни производствени системи, както и по-нисък въглероден отпечатък или други производствени системи и диверсификация на производството, установени и прилагани в съответствие с параграф 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки разпределят [X]% от общата сума, предназначена за развитие на селските райони, за интервенции, насочени към тези мерки, съгласно член 35, параграф 4, алинея 1б (нова) от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [НРП].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 3 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Ангажиментите в областта на управлението, посочени в параграф 1, буква а), може да бъдат годишни или многогодишни и може да имат по-специално следните цели:
	3.	Ангажиментите в областта на управлението, посочени в параграф 1, буква а), може да бъдат годишни или многогодишни и да осигуряват ясен и осезаем ефект върху доходите на равнището на земеделското стопанство. Те може да имат по-специално следните цели:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 3 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	опазване на качеството на водите и намаляване на натиска върху водните ресурси, опазване на почвата, управление на хранителните вещества, опазване на биологичното разнообразие, включително особеностите на ландшафта и намаляване на употребата на пестициди;
	a)	опазване на качеството на водите и намаляване на натиска върху водните ресурси, опазване на почвата, управление на хранителните вещества, опазване на биологичното разнообразие, включително особеностите на ландшафта и намаляване на употребата на пестициди, защита и възстановяване на дивите и отглежданите опрашители и на местообитанията на опрашителите чрез подпомагане за земеделски практики, благоприятстващи опрашителите, създаване и поддържане на разнообразни ландшафтни характеристики, като например многогодишни цъфтящи райони с разпределени периоди на цъфтеж, живи плетове, ивици за защита от вредители;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 3 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки могат да наблюдават ефективността на агроекологичните действия и действията в областта на климата в полза на дивите и отглежданите опрашители и могат да подкрепят доброволното сътрудничество между земеделски стопани и пчелари, насочено към подобряване на услугите по опрашване, биологичното разнообразие и качеството на пчеларските продукти, включително координирано управление на разположението на пчелините, адаптиране на селскостопански практики, благоприятни за опрашителите, и мерки за намаляване на рисковете за опрашителите и пчеларските продукти, произтичащи от употребата на продукти за растителна защита, в съответствие с принципите на интегрираното управление на вредителите и съответното право на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 4 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Подпомагането за действията за преход, посочени в параграф 1, буква б), се предоставя въз основа на план за действие за преход, изготвен от земеделски стопанин и одобрен от държавата членка. За да изпълнят подпомагането за действията за преход, посочени в параграф 1, буква б), държавите членки описват в плана за НРП производствените системи, които считат за благоприятни за климата и околната среда.
	Подпомагането за действията за преход, посочени в параграф 1, буква б), ще бъде предоставено въз основа на прости и практически осъществими ангажименти, определени от държавите членки, без да се налагат задължителни планове за действие за преход, които създават непропорционална административна тежест.

	
	За да изпълнят подпомагането за действията за преход, посочени в параграф 1, буква б), държавите членки описват в плана за НРП производствените системи, които считат за благоприятни за климата и околната среда и хуманното отношение към животните, като същевременно се гарантира гъвкавост и се избягва допълнителна административна сложност за земеделските стопани и администрациите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 4 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки изплащат подпомагането на земеделските стопани на траншове през периода на изпълнение на плана за действие за преход.  Изплащането на последния транш зависи от изпълнението на плана за действие за преход. Държавите членки гарантират, че плащанията се възстановяват, ако земеделският стопанин не изпълни плана за действие за преход.
	Държавите членки гарантират, че подпомагането се предоставя своевременно и предвидимо, включително както за годишни, така и за многогодишни мерки, и че плащанията се извършват в рамките на съответната година на кандидатстване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4a.	Земеделските стопани, чиито стопанства преминават към биологично земеделие в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/848, са освободени от изискването за изготвяне на план за действие, при условие че отговарят на условията, определени в посочения регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 5 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане само за ангажиментите в областта на управлението, посочени в параграф 1, буква а), които надхвърлят съответните законоустановени изисквания за управление, посочени в приложение I, част А, и съответните минимални изисквания за използването на торове и продукти за растителна защита, хуманното отношение към животните и други приложими задължителни изисквания, установени в националното право и в правото на Съюза.
	Държавите членки предоставят подпомагане за ангажиментите в областта на управлението, посочени в параграф 1, буква а), които надхвърлят съответните законоустановени изисквания за управление, посочени в приложение I, част А, и съответните минимални изисквания за използването на торове и продукти за растителна защита, хуманното отношение към животните и други приложими задължителни изисквания, установени в националното право и в правото на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 5 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Подпомагане може да се предоставя и за ангажименти, допринасящи за спазване на изискванията съгласно правото на Съюза или националното право, когато тези ангажименти генерират допълнителни ползи за околната среда и ясни последици за доходите на равнището на земеделското стопанство.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 5 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато обаче националното право налага изисквания, които надхвърлят съответните задължителни минимални изисквания, установени в правото на Съюза, може да се предостави подпомагане за ангажиментите в областта на управлението, посочени в параграф 1, буква а), което допринася за спазването на тези изисквания.
	Независимо от другите разпоредби на настоящия регламент, плащанията за агроекологични действия и действия в областта на климата могат да включват компонент за стимулиране, който надвишава размера на действителните разходи и пропуснатите приходи, при условие че са изпълнени следните условия:

	
	a) общото плащане не води до предоставяне на ценово подпомагане на производителите;

	
	б) плащането не зависи от естеството или обхвата на производството;

	
	в) държавата членка уточнява в главата си от НРП категорията „зелена кутия“ на СТО, по която мярката трябва да бъде нотифицирана, и предоставя обосновка за това. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят обвързано с производството подпомагане на доходите на земеделските стопани за специфични селскостопански сектори и продукти, определени в съответствие с приложение I към Регламент (ЕС) № 1308/2013, или за специфични видове селскостопанска дейност в тях, които изпитват затруднения и са от значение по социално-икономически или екологични съображения.
	Държавите членки може да предоставят обвързано с производството подпомагане на доходите на земеделските стопани за специфични селскостопански сектори и продукти, определени в съответствие с приложение I към Регламент (ЕС) № 1308/2013, или за специфични видове селскостопанска дейност в тях, когато тези сектори или видове земеделие са изправени пред конкретни затруднения и са съществено социално-икономическо или екологично значение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Общото равнище на обвързаното с производството подпомагане на доходите остава ограничено и не надвишава пропорционален дял от директните плащания, в съответствие с целта за запазване на необвързаното с производството подпомагане на доходите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 1 – алинея 1 б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Това подпомагане се ограничава до строго необходимото за справяне с тези затруднения и за предотвратяване на изоставянето на селскостопанското производство. При това се взема предвид необходимостта от поддържане на еднакви условия на конкуренция и от избягване на нарушаване на конкуренцията в рамките на вътрешния пазар.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 3 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3a.	Обвързаното с производството подпомагане на доходите не се предоставя, когато води до нарушаване на конкуренцията или има отрицателно въздействие върху функционирането на вътрешния пазар.

	
	Държавите членки, Комисията и Съветът гарантират, че всяко подобно подпомагане е съвместимо със запазването на еднакви условия на конкуренция в рамките на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	За подпомагане, предоставяно под формата на плащане на животно за секторите на животновъдството, държавите членки вземат предвид въздействието върху околната среда, включително чрез определяне на критерии за максимална гъстота на животните в уязвимите на нитрати зони.
	4.	За подпомагане, предоставяно под формата на плащане на животно за секторите на животновъдството, държавите членки гарантират, че подобна подкрепа се осъществява по прост и практичен начин, без да се налагат допълнителни административни изисквания или изисквания относно документацията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 4 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Обвързаното с производството подпомагане на доходите се отпуска за хектар, отговарящ на условията за подпомагане, като се осигурява еднакво и намаляващо бюрокрацията прилагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4a.	Финансовите средства, разпределени за интервенции за обвързано с производството подпомагане на доходите, посочени в член 5, параграф 1, буква б) от настоящия регламент се ограничават до максимум 12% от вноската на Съюза, определена от държавата членка в плана за НРП за интервенции за подпомагане на доходите по ОСП, посочени в параграф 1), букви а), в), е) и ж). Този процент може да бъде увеличен с максимум три процентни пункта, при условие че сумата, съответстваща на процента, надвишаващ 12%, се разпределя за протеинови култури, земеделски стопани, които комбинират производството на култури и добитък, или селскостопански площи, изложени на риск от изоставяне на селскостопанското производство, по-специално в източните гранични региони, определени в плановете. За целите на настоящия член „източни гранични региони“ означава регионите по NUTS 2 на Съюза, граничещи с Руската федерация, Беларус или Украйна по суша или море, които не обхващат цялата територия на съответната държава членка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишният член 35, параграф 5 от НРП, изменен и след това променен от 20% на 12% и от 5 процентни пункта на 3 процентни пункта, добавени са езикови корекции)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки предоставят подпомагане на земеделските стопани за участие в инструменти за управление на риска. Държавите членки гарантират, че подпомагането се предоставя само за загуби, които надвишават праг от поне 20% от средногодишната продукция или доход на даден земеделски стопанин за предшестващия тригодишен период или от усреднения размер на база три години от предшестващия петгодишен период, като се изключват годините с най-високи и най-ниски стойности.
	Държавите членки могат да предоставят подпомагане на земеделските стопани за участие в инструменти за управление на риска, като се има предвид, че разработването и прилагането на такива инструменти остават в рамките на компетентността на държавите членки и регионите. Държавите членки гарантират, че подпомагането се предоставя само за загуби, които надвишават праг от поне 20% от средногодишната продукция или доход на даден земеделски стопанин за предшестващия тригодишен период или от усреднения размер на база три години от предшестващия петгодишен период, като се изключват годините с най-високи и най-ниски стойности.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки могат да прилагат подходящ алтернативен метод за изчисляване на загубите за младите и новите земеделски стопани.
	3.	Държавите членки могат да прилагат подходящ алтернативен метод за изчисляване на загубите за земеделските стопани, които поискат това.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 3 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3a.	Независимо от параграф 1 държавите членки могат да предоставят подкрепа за участие в колективни инструменти за предотвратяване на кризи и управление на риска на организации на производители, групи производители и организации, представляващи други форми на сътрудничество, които са създадени по инициатива на производителите и контролирани от тях. Такива форми на сътрудничество се определят от компетентния орган на държавата членка като групи производители за периода на тяхната програма. Подкрепата се осъществява под формата на финансови вноски във взаимоспомагателни фондове, чиито цели са свързани със специфичните цели, посочени в член 6, параграф 1, букви а) и в) от Регламент (ЕО) № 1308/2018, с цел избягване и справяне със смущения на пазарите в съответния сектор, включително финансови вноски за административните разходи за учредяване. При предоставяне на подкрепата държавите членки одобряват правилата за учредяване и управление на взаимоспомагателни фондове.  Тези правила предвиждат, че взаимоспомагателните фондове могат да се намесват само в случай на спад от най-малко 20% на пазарните цени в съответния сектор в сравнение със средната стойност, регистрирана през предходния тригодишен период, или със средна стойност за три години, базирана на предходния петгодишен период, с изключение на най-високите и най-ниските стойности. Държавите членки ограничават подпомагането до една или повече стойности, които не надвишават 70% от вноските във взаимоспомагателния фонд, от административните разходи на взаимоспомагателния фонд и, където е целесъобразно, от други допустими разходи.

	
	Държавите членки правят необходимото да се избягва каквато и да е свръхкомпенсация в резултат на комбинирането на интервенциите по настоящия член с други публични или частни схеми за управление на риска.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Държавите членки установяват методиката за изчисляване на загубите и факторите, водещи до компенсация, в своя план за НРП. Държавите членки правят необходимото да се избягва каквато и да е свръхкомпенсация в резултат на комбинирането на интервенциите по настоящия член с други публични или частни схеми за управление на риска. 
	4.	Държавите членки установяват методиката за изчисляване на загубите и факторите, водещи до компенсация. Тези методики се определят по ясен и оперативен начин, който осигурява ефикасно административно прилагане. Не е необходимо в плана за НРП да се съдържат подробни спецификации. Държавите членки правят необходимото да се избягва каквато и да е свръхкомпенсация в резултат на комбинирането на интервенциите по настоящия член с други публични или частни схеми за управление на риска.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Подпомагане за инвестиции за земеделски и горски стопани
	Подкрепа за инвестиции


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>84</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки предоставят подпомагане по настоящия член за производствени и непроизводствени инвестиции, които имат подходящ цялостен принос за стабилността на селското стопанство, продоволствените системи, горското стопанство и селските райони, по-специално стабилността спрямо изменението на климата и водните ресурси. Държавите членки разясняват в своите планове за НРП как планират да предоставят такова подпомагане.
	1.	Държавите членки предоставят подпомагане по настоящия член за производствени и непроизводствени инвестиции, които имат подходящ цялостен принос за стабилността на селското стопанство, продоволствените системи, горското стопанство и селските райони, по-специално стабилността спрямо изменението на климата и водните ресурси или подобряване на хуманното отношение към животните. Държавите членки разясняват в своите планове за НРП как планират да предоставят такова подпомагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>85</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Държавите членки ще подкрепят инвестиции, които подпомагат устойчиви селскостопански практики и допринасят за по-ефективно използване на природните ресурси и продукцията в селското стопанство, включително напояване, фертигация и прецизно земеделие.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>86</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Подпомагането за инвестиции във възстановяването на селскостопански или горски производствен потенциал, увреден от природни бедствия, неблагоприятни климатични явления или катастрофи, се предоставя само когато съответното събитие е причинило унищожаването на най-малко 30% от селскостопанския производствен потенциал или най-малко 20 % от производствения потенциал в горското стопанство.
	3.	Достъпът до подпомагането за малки инвестиции в размер до 20 000 евро се осъществява чрез опростена процедура за одобрение и изплащане с пропорционални административни изисквания, определени от всяка държава членка в нейните планове за НРП, включително доказателство за успешното изпълнение на инвестицията, което се счита за достатъчно. Достъпът до подпомагането за малки инвестиции отговаря по-специално на нуждата, изразена от жените земеделски стопани, които дори при малки инвестиции срещат по-големи трудности да получат достъп до финансиране за създаване или укрепване на стопанската си дейност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>87</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 4, букви а), б) и в) това изискване не се прилага, когато подпомагането се предоставя чрез финансови инструменти.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>88</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 6 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Ако правото на Съюза доведе до налагане на нови изисквания за земеделските стопани, може да бъде предоставено подпомагане за инвестиции с цел съобразяване с тези изисквания за не по-голям период от 36 месеца от датата, на която изискванията стават задължителни за стопанството.
	Инвестиционният проект, осъществяван от земеделските стопани, е съобразен с изискванията на действащото право на Съюза към момента, в който предоставящият орган е одобрил заявлението за подпомагане за инвестиции. Земеделските стопани се съобразяват с новите изисквания след изпълнението на инвестиционния проект.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>89</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 6 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За младите земеделски стопани, установени за първи път в земеделско стопанство като ръководители на стопанството, подпомагането за инвестиции за постигане на съответствие с изискванията на правото на Съюза може да бъде предоставено за не по-голям период от 36 месеца от датата на установяване или до приключване на действията, определени в бизнес плана, посочен в член 14, параграф 3. Държавите членки могат да отпускат плащания по настоящия параграф само с цел да компенсират бенефициерите за всички или за част от допълнителните разходи, свързани със спазването на тези изисквания.
	Инвестиционният проект, осъществяван от млади земеделските стопани, е съобразен с изискванията на действащото право на Съюза към момента, в който предоставящият орган е одобрил заявлението за подпомагане за инвестиции. Младите земеделски стопани се съобразяват с въпросните изисквания на правото на Съюза след изпълнението на инвестиционния проект. Държавите членки могат да отпускат плащания по настоящия параграф само с цел да компенсират бенефициерите за всички или за част от допълнителните разходи, свързани със спазването на тези изисквания.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>90</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 6 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	6a.	Максималният размер на подпомагане, приложим за интервенциите, посочени в член 5, параграф 1, буква и) от настоящия регламент, [инвестиции за земеделски стопани], е 75% от общите допустими разходи за всяка интервенция. Максималната ставка на подпомагане, приложима за интервенциите, посочени в параграф 1, буква и), насочени към млади земеделски стопани, обаче е 85% от допустимите публични разходи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
предишен член 35, параграфи 4, алинея 2) от НРП; добавени са езикови поправки
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>91</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 13a

	
	Инвестиции в напояване

	
	1. Държавите членки могат да предоставят подпомагане за инвестиции в напоителни системи в нови и съществуващи напоявани площи, при условие че са изпълнени условията, определени в член 13 и в настоящия член.

	
	2. За инвестициите в напоителни системи се предоставя подпомагане само ако съответната държава членка е изпратила на Комисията план за управление на речни басейни съгласно предвиденото в Директива 2000/60/ЕО за цялата площ, за която ще се прави инвестицията, както и за всички други площи, чиято околна среда би могла да бъде засегната от инвестицията. Мерките, които ще се прилагат съгласно плана за управление на речни басейни в съответствие с член 11 от същата директива и които са от значение за селскостопанския сектор, се посочват в съответната програма от мерки.

	
	3. Системата за измерване на потреблението на вода на равнището на подпомаганата инвестиция трябва да е въведена или да се въведе като част от инвестицията.

	
	4. Държавите членки ограничават подпомагането до една или повече стойности, които не надвишават:

	
	a) 80% от допустимите разходи за инвестиции за напояване в стопанствата;

	
	б) 100 % от допустимите разходи за инвестиции в инфраструктура извън земеделските стопанства в селското стопанство, която ще се използва за напояване;

	
	в) 65 % от допустимите разходи за други инвестиции за напояване в стопанствата.

	
	5. Счита се, че подпомагането, което е предмет на инвестициите в напояването съгласно условията в настоящия член, е в съответствие с принципа за ненанасяне на съществено накърняване в съответствие с член 33, параграф 2, буква г) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>92</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 13б

	
	Специално плащане за култура – памук

	
	1. България, Гърция, Испания и Португалия отпускат специално плащане за културата памук на земеделски стопани, произвеждащи памук, класиран в код по КН 5201 00. Тези държави членки установяват специфични изисквания, за да гарантират минимално равнище на ефективност на производството и качество на продуктите. 

	
	2. Държавите членки, посочени в параграф 1, гарантират, че подпомаганото производство на памук не оказва прекомерен натиск върху природните ресурси като вода и почва. За тази цел или за постигане на други екологични или социално-икономически цели тези държави членки могат да отпускат помощ само за специфични сортове памук в конкретни региони или за специфични видове земеделие, или могат да установят изисквания, свързани с агрономическите практики. 

	
	3. Специалното плащане за културата памук се отпуска за хектар от площ памук, отговаряща на условията за подпомагане. 

	
	4. Определят се следните национални базови площи: 

	
	a) България: 3342 ha; 

	
	б) Гърция: 250 000 ha; 

	
	в) Испания: 48 000 ha; 

	
	г) Португалия: 360ha. 

	
	5. Определят се следните фиксирани добиви за референтния период: 

	
	a) България: 1,2 тон/ha; 

	
	б) Гърция: 3,2 тон/ha; 

	
	в) Испания: 3,5 тон/ha; 

	
	г) Португалия: 2,2 t/ha. 

	
	6. Размерът на специалното плащане за култура за хектар площ, отговаряща на условията за подпомагане, се изчислява, като се умножат добивите, посочени в параграф 2, по следните референтни суми: 

	
	a) България: 636,13 EUR;

	
	б) Гърция: 229,37 EUR; 

	
	в) Испания: 354,73 EUR; 

	
	г) Португалия: 223,32 EUR. 

	
	7. Ако отговаряща на условията за подпомагане площ, засадена с памук, в дадена държава членка през дадена година не надвишава базовата площ, определена в параграф 1, тогава сумата за хектар, посочена в параграф 3, може да бъде увеличена или с коефициент, получен чрез разделяне на националната базова площ на действителната отговаряща на условията за подпомагане площ, или с 25 %, в зависимост от това коя от двете стойности е по-малка.

	
	8. Ако площта, отговаряща на условията за подпомагане, надвишава базовата площ, сумата на хектар се намалява пропорционално на надвишаването на базовата площ. 

	
	9. За целите на настоящия член „одобрена междубраншова организация“ означава юридическо лице, съставено и основано от земеделски стопани, произвеждащи памук, и поне един памукопреработвател. Тези организации осигуряват ефективни и трайни действия с цел концентриране на предлагането и адаптиране на производството към пазарните изисквания. 

	
	10. Държавите членки, в които са установени памукопреработвателите, одобряват междубраншовите организации, които отговарят на критериите, определени в параграф 1. 

	
	11. За земеделските стопани – членове на одобрена междубраншова организация, специалното плащане за културата памук за хектарите, които отговарят на условията за подпомагане в рамките на националната базова площ, определена в параграф 4, се увеличава със сумата от 2 евро. За тази цел държавите членки могат да установят специфични изисквания за членовете на такива междубраншови организации. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 39 от НРП; добавени са езикови поправки)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>93</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 14 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Установяване на млади земеделски стопани, стартиране на стопанска дейност в селските райони и развитие на малките земеделски стопанства
	Установяване на млади земеделски стопани, стартиране на стопанска дейност в селските райони, установяване и развитие на кооперации и развитие на малките земеделски стопанства


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>94</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки предоставят подпомагане за установяването на млади земеделски стопани и стартирането на стопанска дейност в селските райони, включително установяването на нови земеделски стопани, при условията, определени в настоящия член, и както е уточнено допълнително в плановете им за НРП.
	1.	Държавите членки предоставят подпомагане за установяването на млади земеделски стопани и стартирането на стопанска дейност в селските райони при условията, определени в настоящия член, и както е уточнено допълнително в плановете им за НРП. Държавите членки могат да предоставят при същите условия и подпомагане за установяване на нови земеделски стопани.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>95</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	установяване и развитие на кооперативни земеделски стопанства като правен субект;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>96</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Държавите членки предоставят подпомагане под формата на еднократни суми или финансови инструменти, или комбинация от двете. Подпомагането се ограничава до максимален размер на помощта от 300 000 евро и може да бъде диференцирано в съответствие с обективни и недискриминационни критерии.
	4.	Държавите членки предоставят подпомагане под формата на еднократни суми или финансови инструменти, комбинация от двете или безвъзмездни средства. Подпомагането се ограничава до максимален размер на помощта от 300 000 евро и може да бъде диференцирано в съответствие с обективни и недискриминационни критерии. В случай на кооперативно земеделско стопанство в качеството му на правна кооперация, сравним правен субект или сдружение на физически лица или правни субекти, ограничението се прилага на равнището на членовете на тези правни субекти или сдружения, при условие че членовете участват равнопоставено в стопанството.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>97</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	оценка на настоящото демографско положение в селскостопанския сектор;
	a)	оценка на настоящото демографско положение в селскостопанския сектор, включително териториални и структурни различия;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>98</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	идентифициране на пречките за навлизане на пазара за млади земеделски стопани и предложения за национални инициативи и мерки за тяхното преодоляване;
	б)	идентифициране на пречките за навлизане на пазара за млади земеделски стопани и предложения за национални инициативи и мерки за тяхното преодоляване, включително достъпа до земя, капитал, знания, консултантски услуги и инструменти за управление на риска;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>99</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	описание на начина, по който началният пакет за млади земеделски стопани, посочен в член 16, ще се използва в национален контекст;
	в)	описание на начина, по който началният пакет за млади земеделски стопани, посочен в член 16, ще се използва в национален или регионален контекст, включително приноса му за устойчиви модели на стопанска дейност, стабилност на доходите и устойчивост; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>100</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	полезни взаимодействия между мерките, допринасящи за обновяването на поколенията, определени в плана за НРП.
	г)	полезни взаимодействия между мерките, допринасящи за обновяването на поколенията, определени в плана за НРП, както и с други съответни инструменти на Съюза и национални инструменти в подкрепа на развитието на селските райони и иновациите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>101</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	подпомагане за установяване на млади земеделски стопани в съответствие с член 14;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>102</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	прогресивно намаляващо подпомагане на доходите на младите земеделски стопани, основано на площ, в съответствие с член 6;
	б)	подпомагане на доходите на младите земеделски стопани, основано на площ, в съответствие с член 6;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>103</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	достъп до консултантски услуги и програми за обучение, съобразени с нуждите на младите земеделски стопани, в съответствие с член 20.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>104</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	подпомагане за дребни земеделски стопани в съответствие с член 7, насочено към млади земеделски стопани;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>105</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	инвестиционно подпомагане с по-висок интензитет на помощта за млади земеделски стопани;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>106</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	възможности за финансиране на инвестиции, осъществени от млади земеделски стопани чрез финансовите инструменти в съответствие с член 71 от Регламент (ЕС) [...] [НРП];
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>107</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	подпомагане за стартиране на стопанска дейност в селските райони;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>108</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква ж</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ж)	интервенции за сътрудничество, улесняващи достъпа до иновации чрез проекти на оперативните групи на ЕПИ-АГРИ в съответствие с член 19 от настоящия регламент и член 74 от Регламент (ЕС) [...] [НРП];
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>109</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква з</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	з)	интервенции за сътрудничество, улесняващи сътрудничеството между поколенията, включително наследяване на стопанства в съответствие с член 74 от Регламент (ЕС) [...] [НРП];
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>110</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква и</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	подпомагане за услуги по заместване в стопанството в съответствие с член 17;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>111</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква й</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	й)	достъп до консултантски услуги и програми за обучение, съобразени с нуждите на младите земеделски стопани, в съответствие с член 20.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>112</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	Началният пакет за млади земеделски стопани може да включва набор от следните мерки в съответствие със стратегията за обновяване на поколенията в селското стопанство, посочена в член 15:

	
	a) подпомагане за установяване на млади земеделски стопани в съответствие с член 14;

	
	б) подпомагане за дребни земеделски стопани в съответствие с член 7, насочено към млади земеделски стопани;

	
	в) инвестиционно подпомагане с по-висок интензитет на помощта за млади земеделски стопани;

	
	г) възможности за финансиране на инвестиции, осъществени от млади земеделски стопани чрез финансовите инструменти в съответствие с член 71 от Регламент (ЕС) [...] [НРП];

	
	д) подпомагане стимули за инвестиране за стартиране на стопанска дейност в селските райони;

	
	е) интервенции за сътрудничество, улесняващи достъпа до иновации чрез проекти на оперативните групи на ЕПИ-АГРИ в съответствие с член 19 от настоящия регламент и член 74 от Регламент (ЕС) [...] [НРП];

	
	ж) интервенции за сътрудничество, улесняващи сътрудничеството между поколенията, включително наследяване на стопанства в съответствие с член 74 от Регламент (ЕС) [...] [НРП];

	
	з) подпомагане за услуги по заместване в стопанството в съответствие с член 17.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>113</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки включват в разработването на мерките, посочени в параграф 1, връзки и полезни взаимодействия с други мерки, определени в техните планове за НРП, по-специално по отношение на мерките за улесняване на наследяването между поколенията и тяхното обновяване, инвестициите за стартиране на стопанска дейност в селските райони или достъпа до финансови инструменти и тяхното използване.
	2.	Държавите членки включват в разработването на мерките, посочени в параграф 1, връзки и полезни взаимодействия с други мерки, определени в техните планове за НРП, по-специално по отношение на мерките за улесняване на наследяването между поколенията и тяхното обновяване, услугите по заместване в стопанството, инвестициите за стартиране на стопанска дейност в селските райони или достъпа до финансови инструменти и тяхното използване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>114</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	За да се улесни достъпът до интервенциите, посочени в параграф 1, държавите членки създават единна точка за достъп за младите земеделски стопани, която може да предоставя, наред с друго, информация относно възможностите и процедурите за подпомагане и да улеснява навлизането и установяването в селскостопанския сектор, включително подаването на заявления за финансиране и насоки.
	3. За да се улесни достъпът до интервенциите, посочени в параграфи 1 и 2, държавите членки създават точка за достъп за младите земеделски стопани, която може да предоставя, наред с друго, информация относно възможностите и процедурите за подпомагане и да улеснява навлизането и установяването в селскостопанския сектор, включително подаването на заявления за финансиране и насоки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>115</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки могат да предоставят подпомагане за услугите по заместване в стопанството, което позволява на земеделските стопани да ползват отпуск по болест, при раждане на дете, грижи за деца и други членове на семейството, ваканция и подобни житейски събития, както и за участие в обучения, както е уточнено допълнително в плановете им за НРП.
	1.	Държавите членки могат да предоставят подпомагане за услугите по заместване в стопанството, което позволява на земеделските стопани и на членовете на семейството, работещи в стопанството, да ползват отпуск по болест, при раждане на дете, грижи за деца и други членове на семейството, ваканция и подобни житейски събития, както и за участие в обучения, както е уточнено допълнително в плановете им за НРП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>116</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки предоставят подпомагане за LEADER за изготвяне и изпълнение на стратегии за местно развитие LEADER при условията, определени в член 76 от Регламент (ЕС) [...] [НРП], и както е уточнено допълнително в техните планове за НРП.
	1. Държавите членки предоставят подпомагане за LEADER в размер на [поне 5%] от общата сума, предназначена за развитие на селските райони, както е посочено в член 10, параграф 2, точка ii) или Регламент (ЕС) […] [НРП], както е посочено в член 35, параграф 4а от Регламент (ЕС) […] [НРП], за изготвяне и изпълнение на стратегии за местно развитие LEADER при условията, определени в член 76 от Регламент (ЕС) [...] [НРП], и както е уточнено допълнително в техните планове за НРП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>117</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Държавите членки подпомагат LEADER поне в селските райони със специфични неблагоприятни условия, определени от тях в плановете за НРП.
	2.	Държавите членки подпомагат LEADER поне в селските райони, определени от тях в плановете за НРП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>118</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки предоставят подкрепа чрез LEADER за проекти, изпълнявани от местни групи за действие, включващи стартиращи предприятия, капацитет за добавена стойност при трансформацията, диверсификация на дейностите в стопанството, включително агротуризъм, пряка продажба на селскостопански продукти и иновации.
	3.	Държавите членки предоставят подкрепа по линия на LEADER за проекти, избрани от местни групи за действие и изпълнявани с участието на стартиращи предприятия, както и, за стартиращи предприятия, за изграждане на капацитет с цел добавяне на стойност чрез трансформация, за диверсификация на селскостопанските дейности, включително агротуризъм, за пряката продажба на селскостопански продукти и за иновации, както и за всички проекти, които допринасят за активирането на местната общност. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>119</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Подкрепата, предоставяна от LEADER, е насочена към области на развитие на селските райони с добавена стойност за земеделските и горските стопани, като например социална, екологична, цифрова и икономическа трансформация на селските райони, подобряване на благосъстоянието на гражданите в селските райони, укрепване на социалния капитал.
	4. Подкрепата, предоставяна от LEADER, е насочена към области на развитие на селските райони с добавена стойност за селските общности, в които земеделските и горските стопани играят ключова роля, като например социална, екологична, цифрова и икономическа трансформация на селските райони, подобряване на благосъстоянието на гражданите в селските райони, укрепване на социалния капитал, предоставяне на основни услуги и подобряване на общите условия на живот, като се вземат предвид нуждите на жените.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>120</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 19 – параграф 3 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	разработват се иновативни решения, насочени към специфичните нужди на земеделските, горските стопани и участниците в селските райони;
	a) разработват се иновативни решения, насочени към специфичните нужди на земеделските, горските стопани и участниците в селските райони, където е целесъобразно, като се вземат предвид взаимодействията по цялата верига на доставки;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>121</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20a

	
	Мониторинг на селскостопанските ресурси

	
	Фондът за националните и регионалните партньорства може да подпомага действия, предприети от Комисията чрез приложения за дистанционно наблюдение, използвани за мониторинг на селскостопанските ресурси. Такива приложения за дистанционно наблюдение целят да предоставят на Комисията средствата за: 

	
	a) да управлява селскостопанските пазари на Съюза в глобален контекст; 

	
	б) да осигурява агроикономическия и агроекологичния и климатичен мониторинг на използването на земеделската земя и на промените в използването на земеделската земя, включително агролесовъдните системи, и мониторинга на състоянието на почвите, водите, биоразнообразието, посевите, земеделските ландшафти и земеделската земя, за да се даде възможност за изготвяне на прогнози, особено по отношение на добива и селскостопанската продукция и на свързваните с извънредни обстоятелства последици за селското стопанство, и за да се даде възможност за оценка на устойчивостта на селскостопанските системи и на напредъка към постигане на съответните цели на ООН за устойчиво развитие;

	
	в) да споделя достъпа до прогнозите, посочени в буква б), в международен контекст, като например инициативите, координирани от организации от системата на ООН, включително създаването на инвентаризации на парниковите газове съгласно Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата, или други международни агенции;

	
	г) да допринася за специфичните мерки за повишаване на прозрачността на световните пазари, като се вземат предвид целите и ангажиментите на Съюза;

	
	д) да осигурява технологичното наблюдение на агрометеорологичната система.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 37 от НРП, добавени са езикови поправки)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>122</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20б

	
	Плащания при кризи за земеделските стопани вследствие на природни бедствия, неблагоприятни климатични явления и катастрофични събития

	
	1. Държавите членки могат да предоставят плащания при кризи на активните земеделски стопани, които са засегнати от природни бедствия, неблагоприятни климатични явления или катастрофични събития. Тези плащания имат за цел да се осигури непрекъснатост на земеделската дейност на тези земеделски стопани и подлежат условията, определени в настоящия член и допълнително уточнени от държавите членки. 

	
	2. Подпомагането по настоящия член е обусловено от официалното признаване от компетентния орган на държавата членка, че е настъпило природно бедствие, неблагоприятно климатично явление или катастрофално събитие, както е определено от държавата членка, и че тези събития, мерките, приети в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/2031 за ликвидиране или ограничаване на болест по растенията или вредител, мерките, приети за контрол, профилактика или ликвидиране на болести по животните, изброени в приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията, или мерките, приети по отношение на нововъзникваща болест в съответствие с член 6, параграф 3 и член 259 от Регламент (ЕС) 2016/429, са причинили пряко вреди, в резултат на които е унищожена най-малко 30% от средногодишната продукция на земеделския стопанин за предшестващия тригодишен период или от усреднения размер на база три години от предшестващия петгодишен период, като се изключват годините с най-висока и най-ниска стойност. 

	
	3. Загубите се изчисляват на ниво стопанство или на ниво дейност на стопанството в съответния сектор, или по отношение на конкретната засегната площ. 

	
	4. Държавите членки определят приложимите ставки на помощта за компенсиране на загубите на продукция. Тези ставки са по-високи за земеделските стопани, които също така изпълняват интервенции или други превантивни действия на равнището на земеделското стопанство, за да намалят равнището на производство и рисковете, свързани с доходите, за които се отпуска подпомагане. За изчисляване на загубите на продукция може да се използват индекси. 

	
	5. При предоставянето на подпомагане по настоящия член държавите членки гарантират, че се избягва свръхкомпенсация в резултат на комбинирането на това подпомагане с други инструменти за подпомагане на национално равнище или на равнището на Съюза или с частни застрахователни схеми. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 38 от НРП; добавени са езикови поправки)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>123</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20в

	
	Национално подпомагане в рамките на СТО

	
	1. Държавите членки планират интервенциите за подпомагане на доходите по линия на ОСП въз основа на видовете интервенции, изброени в приложение XVII [Приложение във връзка със СТО] към настоящия регламент, включително определенията и условията, установени в член 1а (нов) и член 1б (нов) от настоящия регламент и в член 4 от Регламента за НРП, по такъв начин, че да отговарят на критериите от приложение 2 към Споразумението на СТО за селското стопанство.

	
	2. Подпомагането, посочено в член 5, букви а), г), ж), о) и п) от настоящия регламент, отговаря на критериите на параграфите от приложение 2 към Споразумението на СТО за селското стопанство, посочени в приложение XVII към настоящия регламент [Приложение във връзка със СТО] към настоящия регламент, за тези интервенции. За други интервенции точките от приложение 2 към Споразумението на СТО за селското стопанство, посочени в приложение XVII към настоящия регламент [Приложение във връзка със СТО], са индикативни и тези интервенции могат вместо това да бъдат в съответствие с различна точка от приложение 2 към Споразумението на СТО за селското стопанство, ако това е ясно посочено и обосновано в стратегическия план по ОСП.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 40 от НРП)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>124</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 г (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20г

	
	Изпълнение на Меморандума за разбирателство за маслодайни семена

	
	1. Когато държавите членки предвиждат интервенции въз основа на площта, които са от значение за приложението към Меморандума за разбирателство между Европейската икономическа общност и Съединените американски щати относно маслодайните семена в рамките на ГАТТ, общият размер на подпомаганата площ въз основа на планираните крайни продукти, включени в плановете на съответните държави членки, не надвишава максималната подпомагана площ за целия Съюз.

	
	2. Всяка държава членка, която възнамерява да предостави подпомагането, посочено в параграф 1 от настоящия член, посочва съответната планирана продукция в хектари в плана за НРП.

	
	3. Ако всички планирани крайни продукти, предложени от държавите членки в техните планове за НРП, надвишават максималната подпомагана площ за целия Съюз, посочена в параграф 1 от настоящия член, Комисията приема актове за изпълнение за определяне на индикативната референтна подпомагана площ за всяка държава членка, изчислена въз основа на дела на всяка държава членка от средната площ за отглеждане в Съюза през предходните пет години, считано от годината, предхождаща представянето на предложението за плана. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 88 от Регламента за НРП [процедура на комитет].

	
	4. Комисията уведомява всяка от тези държави членки за коефициента на намаление. Държавите членки коригират предложените планирани крайни продукти в плановете за НРП в съответствие с коефициентите за намаление. 

	
	5. Ако държава членка възнамерява да увеличи планираните крайни продукти, посочени в параграф 1 и включени в одобрения от Комисията план за НРП, тя уведомява Комисията чрез искане за изменение на плана за НРП.

	
	6. Когато е необходимо, за да се избегне превишаване на максималната подпомагана площ за целия Съюз, посочена в параграф 1, Комисията приема актове за изпълнение под формата на решение, в което се определят коефициенти за намаление или се преразглеждат съществуващите коефициенти за намаление за всички държави членки, които са превишили референтната си подпомагана площ в своите планове за НРП. 

	
	7. Държавите членки изключват отглеждането на слънчогледово семе за директна консумация от всяка основаваща се на площ интервенция, посочена в параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 41 от НРП, добавени са езикови поправки)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>125</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 д (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20д

	
	Обхват и общи изисквания

	
	1. В настоящия глава се уреждат специфичните видове интервенции в областта на селското стопанство за преодоляване на трудностите, породени от островния характер, малката площ и отдалечеността от пазарите на малките острови в Егейско море. 

	
	2. За целите на настоящия регламент „малките острови в Егейско море“ са всички острови в Егейско море, с изключение на остров Крит и остров Евбея. 

	
	3. Освен че допринасят за постигането на специфичните цели, установени в член 3, буква г) от Регламента за НРП, интервенциите, посочени в параграф 1, допринасят за постигането на следните цели: 

	
	a) осигуряване на снабдяването на малките острови в Егейско море с продукти от основно значение за човешка консумация, за преработка и като производствени суровини за селското стопанство, като едновременно се компенсират възникналите допълнителни разходи поради крайната им отдалеченост, без да се засяга местното производство и неговият растеж;

	
	б) осигуряване в дългосрочен план на бъдещето и развитието на селскостопанските дейности на малките острови в Егейско море, включително производството, преработката и продажбата на местни култури и продукти, със специален акцент върху продоволствената сигурност и самодостатъчността, както и поддържане и укрепване на тяхната конкурентоспособност. 

	
	4. Гърция може да прилага на малките острови в Егейско море интервенциите, посочени в член 35, параграф 1 от Регламента за НРП, с изключение на посочените в първа алинея, буква о) [най-отдалечени региони] от посочения член [видове интервенции]. 

	
	5. Управлението на стопанството, посочено в член 3 от настоящия регламент, се прилага за бенефициерите, които получават подпомагане за местни селскостопански продукти, посочени в член 20ж (нов) от настоящия регламент [Подпомагане за местни селскостопански продукти]. 

	
	6. Въпреки това бенефициерът на подпомагане за местни селскостопански продукти, посочено в член 20ж (нов) от настоящия регламент [Подпомагане за местни селскостопански продукти], който получава годишно плащане, което не надвишава 3 000 евро, се освобождава от изискванията за управление на стопанството, посочени в части А и В от приложение XI към настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 42 от НРП; добавени са езикови поправки)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>126</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 e (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20е

	
	Специфичен режим на снабдяване

	
	1. Въвежда се специфичен режим на снабдяване за селскостопанските продукти, изброени в приложение I към ДФЕС, които са от голямо значение за малките острови в Егейско море и са предназначени за човешка консумация, за производство на други продукти или като производствени суровини за селското стопанство. 

	
	2. Гърция определя в своя план, на географското равнище, което смята за най-подходящо, максимален обем на всеки селскостопански продукт от продуктите, изброени в приложение I към ДФЕС, за количествено определяне на годишните нужди от доставки за малките острови в Егейско море. 

	
	3. Максималният обем на селскостопанските продукти, посочени в параграф 1, включва също така обемите на тези продукти, изисквани от предприятията за опаковане и преработка на продукти, предназначени за местния пазар, за изпращане в останалата част на Съюза или за износ в трети държави като част от регионалната търговия или в контекста на традиционните търговски потоци. Максималният обем на продуктите, посочени в параграф 1, се определя, като се вземат предвид по-специално количествата от тези продукти, установени в прогнозните баланси за доставките през предходния програмен период. 

	
	4. Предоставя се подпомагане за снабдяване на малките острови в Егейско море с продукти от Съюза, за да се гарантират специалните изисквания за снабдяване, установени в съответствие с параграф 2 по отношение на цената и качеството, като същевременно се запазва делът на Съюза в доставките на тези продукти. 

	
	5. Не се предоставя подпомагане за снабдяването с продукти, които вече са се възползвали от специфичния режим на снабдяване в друг малък остров в Егейско море. 

	
	6. Единствено продуктите с добро качество и представителен вид се възползват от предимствата на специфичния режим на снабдяване.

	
	7. При прилагането на специфичния режим на снабдяване Гърция взема предвид по-специално необходимостта да се гарантира, че съществуващото местно производство не е дестабилизирано, нито възпрепятствано при неговото развитие, както и изискването, посочено в параграф 5. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 43 от НРП; добавени са езикови поправки)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>127</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 ж (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20ж

	
	Подкрепа за местни селскостопански продукти

	
	1. Гърция предоставя подпомагане за производството, преработката, предлагането на пазара и транспорта на сурови и преработени селскостопански продукти на малките острови в Егейско море. 

	
	2. Гърция разработва интервенциите така, че да гарантира непрекъснатостта и развитието на местното селскостопанско производство на малките острови в Егейско море. 

	
	3. Гърция осигурява справедливо разпределение на плащанията. Гърция може да ограничи размера на подпомагането, което ще бъде предоставено на бенефициер през дадена календарна година, или да използва прогресивно намаляващи плащания. 

	
	4. Гърция може да предоставя подпомагане за предлагане на пазара на продукти извън региона, в който те са произведени. Това подпомагане не надвишава 10 % от стойността на предлаганата на пазара продукция, доставена до зона на местоназначение през дадена календарна година. 

	
	5. Когато даден план се изменя в съответствие с член 24 от Регламента за НРП [изменения на плановете], бенефициерите, засегнати от извънредното природно бедствие или тежкото метеорологично явление, могат да продължат да се ползват от подпомагане под формата на мерки за подпомагане на производството, преработката или продажбата, предвидени в параграф 1, независимо от равнището на тяхната дейност през целия период на възстановяване, но при условие че поемат официален ангажимент да възстановят капацитета си за селскостопанско производство. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 44 от Регламента за НРП)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>128</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 з (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20з

	
	Контрол и санкции

	
	1. По отношение на специфичния режим на снабдяване Гърция извършва проверки посредством административни и физически проверки и проверки на място.

	
	2. Административните проверки, извършвани по отношение на вноса, въвеждането, износа и експедирането на селскостопански продукти, са изчерпателни и включват насрещни проверки с удостоверителни документи. Физическите проверки, извършвани на съответните малки острови в Егейско море при вноса или въвеждането на селскостопански продукти, включват представителна извадка, възлизаща най-малко на 5 % от лицензиите и сертификатите.

	
	3. В случай на мерки за подпомагане на местното производство Гърция извършва проверки чрез административни проверки и проверки на място.

	
	4. Административните проверки са изчерпателни и включват кръстосани проверки с използване, наред с друго, на данни от интегрираното администриране и контрол.

	
	5. Сред кандидатите за получаване на помощ за специфичен режим на снабдяване и подпомагане на местното производство се избират такива, които да бъдат обект на проверки на място от компетентния орган въз основа на анализа на риска и представителността на подадените заявления за помощ, като компетентните органи извършват проверки на място чрез вземане на проби за всяко действие, които обхващат най-малко 5 % от заявленията за помощ. Освен това извадката трябва да представлява най-малко 5 % от сумите, обхванати от помощта за всяко действие.

	
	Във всички подходящи случаи Гърция използва интегрираната система за администриране и контрол, предвидена в член 20й (нов) от настоящия регламент.

	
	За всяка проверка на място се изготвя доклад с подробностите от извършените проверки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 45 от Регламента за НРП)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>129</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 и (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20и

	
	Европейска и национална мрежа по ОСП

	
	1. Най-късно 12 месеца след одобряването на плана от Комисията всяка държава членка създава и подпомага национална мрежа по ОСП („национална мрежа по ОСП“) за свързване в мрежа на организации и администрации, консултанти, изследователи и други участници в областта на иновациите, както и други участници в областта на селското стопанство и развитието на селските райони на национално равнище. Националните мрежи по ОСП се основават на вече съществуващите практики и опит в работата в мрежа в държавата членка.

	
	2. Комисията създава Европейска мрежа по общата селскостопанска политика („Европейска мрежа по ОСП“) за свързване в мрежа на националните мрежи, организации и администрации в областта на селското стопанство и развитието на селските райони на равнището на Съюза.

	
	3. Целите на националните и европейските мрежи по ОСП са: 

	
	a) включване на заинтересованите страни в разработването и изпълнението на интервенциите по ОСП от плана за НРП; 

	
	б) подпомагане на администрациите на държавите членки при изпълнението на интервенциите по ОСП; 

	
	в) подобряване на качеството на плановете за НРП и по-специално на мерките в тях, които са свързани със селското стопанство, и разпространение на резултатите; 

	
	г) насърчаване на иновациите, партньорското обучение и споделянето на знания; 

	
	д) повишаване на капацитета за мониторинг и оценка; 

	
	е) разпространяване на информация относно ОСП и възможностите за финансиране; 

	
	ж) допринасяне за по-нататъшното развитие на ОСП.

	
	4. За постигане на целите, посочени в параграф 6, мрежите: 

	
	a) събират, анализират и разпространяват информация относно добрите практики, свързани с ОСП, а освен това анализират развитието в селското стопанство и селските райони; 

	
	б) изграждат капацитет за администрациите на държавите членки и други участници, участващи в изпълнението, мониторинга и оценката на плановете за НРП във връзка с ОСП; 

	
	в) улесняват обмена, партньорското обучение и работата в мрежа, включително, когато е уместно, обмен с мрежи в трети държави;
г) подкрепят свързването в мрежа на финансирани проекти за сътрудничество, например местните групи за действие съгласно член 18a[LEADER] от настоящия регламент, оперативните групи на ЕПИ-АГРИ, посочени в член 19 от настоящия регламент (и насърчава връзките с други финансирани от Съюза стратегии.

	
	5. Европейската мрежа по ОСП и националните мрежи по ОСП си сътрудничат и извършват съвместни дейности за постигане на целите, посочени в параграф 3. Европейската мрежа по ОСП използва отличителна визуална идентичност. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 57 от НРП)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>130</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 й (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 20й

	
	Интегрирана система за администриране и контрол (ИСАК)

	
	1. Всяка държава членка създава и използва интегрирана система за администриране и контрол (наричана по-долу за краткост „интегрираната система“). Тя се прилага за интервенциите, изброени в член 35, параграф 1, букви а) – ж) от Регламента за НРП.

	
	2. Интегрираната система се използва в необходимата степен и за управлението на стопанството, посочено в член 3 от настоящия регламент, и във всички подходящи случаи за мерките, посочени в дял VI [разпоредби относно подпомагането за най-отдалечените региони] от Регламента за НРП.

	
	3. Интегрираната система се състои от следните елементи:

	
	a) система за мониторинг на селското стопанство. Системата за мониторинг на селското стопанство е процедура за редовно и систематично наблюдение, проследяване и оценка на селскостопанските дейности и практики чрез технологични средства, включително данни от спътниците „Сентинел“ по програмата „Коперник“;

	
	б) система за геопространствени заявления и за заявления въз основа на броя на животните. Системата за геопространствени заявления е цифров инструмент за заявления, чрез който бенефициерът декларира селскостопанските дейности и практики на стопанството;

	
	в) система за идентификация на земеделските парцели;

	
	г) система за идентификация и регистрация на животни;

	
	д) система за идентификация на бенефициерите на интервенциите, посочени в параграфи 1 и 2;

	
	е) система за контрол и санкции. Държавите членки извършват ежегодно административни проверки на заявленията за помощ и заявленията за плащане, за да проверят тяхната законосъобразност и редовност. Тези проверки се допълват от проверки на място, които може да се извършват дистанционно с използването на технически средства. Държавите членки обаче може да решат да не извършват проверки на място, когато всички или част от условията за допустимост за мерките се следят в рамките на системата за мониторинг на селското стопанство, посочена в буква а) от настоящия член.

	
	4. Държавите членки оценяват ежегодно качеството на елементите на интегрираната система, посочени в параграф 3, букви а), б) и в), в съответствие с методиката, установена на равнището на Съюза.

	
	Когато при оценката се установят недостатъци в елементите на интегрираната система, държавите членки предприемат подходящи корективни действия или – ако не го направят – Комисията изисква от тях да разработят пътна карта, в която се описва графикът за изпълнението на неизпълнените корективни действия.

	
	До 15 март след съответната календарна година на Комисията се представят доклад за оценката и ако е необходимо, корективните действия и графикът за изпълнението им.

	
	5. Комисията предоставя безплатно спътниковите данни, необходими за системата за мониторинг на селското стопанство, на компетентните за тази система органи или на доставчиците на услуги, упълномощени от тези органи да ги представляват. За целите на посочената в параграф 4 оценка на качеството на интегрираната система Комисията им предоставя безплатно необходимите изображения с „много висока разделителна способност“. Комисията остава собственик на спътниковите данни и изображения.

	
	6. Европейската система за мониторинг на земите включва най-малко данните, свързани с посочените в параграф 3 елементи на интегрираната система, и когато е приложимо, данните, които земеделските стопани са споделили с публичните органи в съответствие с член 21 от настоящия регламент. Държавите членки може да предоставят допълнителни услуги, чрез които в европейската система за мониторинг на земите да се включат други източници на информация в полза на земеделските стопани.

	
	7. Когато е необходимо да се гарантира, че интегрираната система, предвидена в настоящата глава, се прилага по ефикасен, съгласуван и недискриминационен начин, с което се защитават финансовите интереси на Съюза, на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 23, които да допълват настоящия регламент със:

	
	a) правила относно установената на равнището на Съюза методика за ежегодната оценка на качеството на елементите на интегрираната система, посочени в параграф 3, букви а), б) и в); както и

	
	б) правила относно посочената в параграф 3, буква в) система за идентификация на земеделските парцели.

	
	8. Комисията може да приеме актове за изпълнение, с които определя правила относно:

	
	a) формата, съдържанието и механизмите за предаване или предоставяне на разположение на Комисията на:

	
	i) доклада за оценката, посочен параграф 4;

	
	ii) корективните действия, представени от държавите членки;

	
	б) основните характеристики и правилата относно:

	
	i) системата за мониторинг на селското стопанство;

	
	ii) системата за геопространствени заявления;

	
	iii) система за идентификация на земеделските парцели;

	
	iv) европейската система за мониторинг на земите.

	
	9. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 25, параграф 3.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 70 от НРП) и изменен; добавено е изменение 3е „всички или част от“; изменение 4: „15 март“ вместо „15 февруари“; заличаване на оригинал (6): 6. Без да се засягат отговорностите на държавите членки за изпълнението и прилагането на интегрираната система, те създават европейска система за мониторинг на земите. Тя предоставя на земеделските стопани информация в подкрепа на устойчивото управление на техните стопанства. Тя освен това осигурява данни за разработване и мониторинг на политиките в рамките на ОСП и насърчава споделянето на данни за устойчивостта на земеделските стопанства; добавени са езикови поправки)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>131</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 21 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 21a

	
	Правила, приложими по отношение на предприятията

	
	Когато чрез интервенциите по ОСП, посочени в член 35, параграф 1 от Регламента за НРП, се предоставя подпомагане за форми на сътрудничество между предприятия, то може да се предоставя само за форми на сътрудничество, които са в съответствие с правилата относно конкуренцията, предвидени в Регламент (ЕС) № 1308/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 40 от Регламента за НРП)
</Amend>

<Amend>Изменение		<NumAm>132</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>ПРИЛОЖЕНИЕ I – част А: Разпоредби относно управлението на стопанството</Article>

	Текст, предложен от Комисията

	Области  
	Основен въпрос  
	Законоустановени 
	изисквания за управление 

	 Климат и околна среда
	Води
	ЗИУ 1  
	Директива 2000/60/ЕО:  
Член 11, параграф 3, букви д) и з) по отношение на задължителните изисквания за контрол на дифузни източници на замърсяване с фосфати  

	 Климат и околна среда
	Води
	ЗИУ 2  
	Директива 91/676/ЕИО на Съвета1:  
Членове 4 и 5  

	 Климат и околна среда
	Биологично разнообразие и ландшафт (опазване и качество)  
	ЗИУ 3  
	Директива 2009/147/ЕО:
Член 3, параграф 1, член 3, параграф 2, буква б) и член 4, параграфи 1, 2 и 4  

	 Климат и околна среда
	Биологично разнообразие и ландшафт (опазване и качество)  
	ЗИУ 4  
	Директива 92/43/ЕИО:
Член 6, параграфи 1 и 2  

	Обществено здраве и здраве на растенията 
	Безопасност на храните
	ЗИУ 5  
	Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета2   
Членове 14 и 15, член 17, параграф 1 3 и членове 18, 19 и 20

	Обществено здраве и здраве на растенията 
	Безопасност на храните
	ЗИУ 6  
	Директива 96/22/ЕИО на Съвета4:  
Член 3, букви а), б), г) и д) и членове 4, 5 и 7  

	Обществено здраве и здраве на растенията 
	Продукти за растителна защита
	ЗИУ 7  
	Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета5:  
Член 55, първо и второ изречение  

	Обществено здраве и здраве на растенията 
	Продукти за растителна защита
	ЗИУ 8
	Директива 2009/128/ЕО на Европейския парламент и на Съвета6:   
Член 5, параграф 2 и член 8, параграфи 1 – 5, член 12 във връзка с ограниченията за употреба на пестициди в защитени територии, определени на основание на Директива 2000/60/ЕО и законодателството по „Натура 2000“  
Член 13, параграфи 1 и 3 относно боравенето със и съхранението на пестициди и обезвреждането на остатъчни количества от тях  

	Хуманно отношение към животните
	Хуманно отношение към животните  
	ЗИУ 9
	Директива 2008/119/ЕИО на Съвета7:  
Членове 3 и 4  

	Хуманно отношение към животните
	Хуманно отношение към животните  
	ЗИУ 10
	Директива 2008/120/ЕИО на Съвета8:  
Членове 3 и 4  

	Хуманно отношение към животните
	Хуманно отношение към животните  
	ЗИУ 11
	Директива 98/58/ЕИО на Съвета9:  
Член 4  

	1	Директива 91/676/ЕИО на Съвета от 12 декември 1991 г. за опазване на водите от замърсяване с нитрати от селскостопански източници (ОВ L 375, 31.12.1991 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1991/676/oj).

	2	Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г. за установяване на общите принципи и изисквания на законодателството в областта на храните, за създаване на Европейски орган за безопасност на храните и за определяне на процедури относно безопасността на храните (ОВ L 31, 1.2.2002 г., стр. 1, ELI

	3	Както се прилага по-специално с:
– член 14 от Регламент (ЕО) № 470/2009 и приложението към Регламент (ЕО) № 37/2010,
– Регламент (ЕО) № 852/2004: член 4, параграф 1 и приложение I, част A (рубрика II, точка 4, букви ж), з) и й), точка 5, букви е) и з), точка 6; рубрика ІII, точка 8, букви а), б), г) и д), точка 9, букви а и в),
– Регламент (ЕО) № 853/2004: член 3, параграф 1 и приложение ІІI, раздел IX, глава І (рубрика I, точка 1, букви б), в), г) и д); рубрика I, точка 2, буква а, подточки i), ii) и iii), буква б), подточки i) и ii), буква в); рубрика I, точка 3; рубрика I, точка 4; рубрика I, точка 5; рубрика II, буква A, точки 1, 2, 3 и 4; рубрика II, буква Б, точка 1, букви а) и г), точка 2, точка 4, букви а) и б); приложение ІІІ, раздел Х, глава І, точка 1,
– Регламент (ЕО) № 183/2005: член 5, параграфи 1, 5 и 6, приложение I, част А (рубрика I, точка 4, букви д) и ж); рубрика II, точка 2, букви а), б) и д) и приложение III (в раздел „ХРАНЕНЕ“, точка 1 „Складиране“, първото и последното изречение, и точка 2 „Дистрибуция“, третото изречение) и
– Регламент (ЕО) № 396/2005: член 18.

	4	Директива 96/22/ЕО на Съвета от 29 април 1996 г. относно забрана на употребата на определени субстанции с хормонално или тиреостатично действие и на бета-агонисти в животновъдството и за отмяна на Директиви 81/602/ЕИО, 88/146/ЕИО и 88/299/ЕИО (ОВ L 125, 23.5.1996 г., стр. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1996/22/oj).

	5	Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно пускането на пазара на продукти за растителна защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на Съвета (ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1107/oj).

	6	Директива 2009/128/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. за създаване на рамка за действие на Общността за постигане на устойчива употреба на пестициди (ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 71, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/128/oj).

	7	Директива 2008/119/ЕО на Съвета от 18 декември 2008 г. за определяне на минимални стандарти за защита на телетата (ОВ L 10, 15.1.2009 г., стр. 7, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/119/oj).

	8	Директива 2008/120/ЕО на Съвета от 18 декември 2008 г. относно определяне на минималните стандарти за защита на свинете (ОВ L 47, 18.2.2009 г., стр. 5, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/120/oj).

	9	Директива 98/58/ЕО на Съвета от 20 юли 1998 г. относно защитата на животни, отглеждани за селскостопански цели (ОВ L 221, 8.8.1998 г., стр. 23, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1998/58/oj).

	Изменение

	Области  
	Основен въпрос  
	Законоустановени 
	изисквания за управление 

	 Климат и околна среда
	Води
	ЗИУ 1  
	Директива 2000/60/ЕО:  
Член 11, параграф 3, букви д) и з) по отношение на задължителните изисквания за контрол на дифузни източници на замърсяване с фосфати  

	заличава се

	 заличава се

	 заличава се

	Обществено здраве и здраве на растенията 
	Безопасност на храните
	ЗИУ 5  
	Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета2   
Членове 14 и 15, член 17, параграф 13 и членове 18, 19 и 20

	Обществено здраве и здраве на растенията 
	Безопасност на храните
	ЗИУ 6  
	Директива 96/22/ЕИО на Съвета4:  
Член 3, букви а), б), г) и д) и членове 4, 5 и 7  

	Обществено здраве и здраве на растенията 
	Продукти за растителна защита
	ЗИУ 7  
	Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета5:  
Член 55, първо и второ изречение  

	Обществено здраве и здраве на растенията 
	Продукти за растителна защита
	ЗИУ 8
	Директива 2009/128/ЕО на Европейския парламент и на Съвета6:   
Член 5, параграф 2 и член 8, параграфи 1 – 5, член 12 във връзка с ограниченията за употреба на пестициди в защитени територии, определени на основание на Директива 2000/60/ЕО и законодателството по „Натура 2000“  
Член 13, параграфи 1 и 3 относно боравенето със и съхранението на пестициди и обезвреждането на остатъчни количества от тях  

	Хуманно отношение към животните
	Хуманно отношение към животните  
	ЗИУ 9
	Директива 2008/119/ЕИО на Съвета7:  
Членове 3 и 4  

	Хуманно отношение към животните
	Хуманно отношение към животните  
	ЗИУ 10
	Директива 2008/120/ЕИО на Съвета8:  
Членове 3 и 4  

	Хуманно отношение към животните
	Хуманно отношение към животните  
	ЗИУ 11
	Директива 98/58/ЕИО на Съвета9:  
Член 4  

	1	заличава се

	2	Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г. за установяване на общите принципи и изисквания на законодателството в областта на храните, за създаване на Европейски орган за безопасност на храните и за определяне на процедури относно безопасността на храните (ОВ L 31, 1.2.2002 г., стр. 1, ELI

	3	Както се прилага по-специално с:
– член 14 от Регламент (ЕО) № 470/2009 и приложението към Регламент (ЕО) № 37/2010,
– Регламент (ЕО) № 852/2004: член 4, параграф 1 и приложение I, част A (рубрика II, точка 4, букви ж), з) и й), точка 5, букви е) и з), точка 6; рубрика ІII, точка 8, букви а), б), г) и д), точка 9, букви а и в),
– Регламент (ЕО) № 853/2004: член 3, параграф 1 и приложение ІІI, раздел IX, глава І (рубрика I, точка 1, букви б), в), г) и д) рубрика I, точка 2, буква а, подточки i), ii) и iii), буква б), подточки i) и ii), буква в); рубрика I, точка 3; рубрика I, точка 4; рубрика I, точка 5; рубрика II, буква A, точки 1, 2, 3 и 4; рубрика II, буква Б, точка 1, букви а) и г), точка 2, точка 4, букви а) и б); приложение ІІІ, раздел Х, глава І, точка 1,
– Регламент (ЕО) № 183/2005: член 5, параграфи 1, 5 и 6, приложение I, част А (рубрика I, точка 4, букви д) и ж); рубрика II, точка 2, букви а), б) и д) и приложение III (в раздел „ХРАНЕНЕ“, точка 1 „Складиране“, първото и последното изречение, и точка 2 „Дистрибуция“, третото изречение) и
– Регламент (ЕО) № 396/2005: член 18.

	4	Директива 96/22/ЕО на Съвета от 29 април 1996 г. относно забрана на употребата на определени субстанции с хормонално или тиреостатично действие и на бета-агонисти в животновъдството и за отмяна на Директиви 81/602/ЕИО, 88/146/ЕИО и 88/299/ЕИО (ОВ L 125, 23.5.1996 г., стр. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1996/22/oj).

	5	Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно пускането на пазара на продукти за растителна защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на Съвета (ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1107/oj).

	6	Директива 2009/128/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. за създаване на рамка за действие на Общността за постигане на устойчива употреба на пестициди (ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 71, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/128/oj).

	7	Директива 2008/119/ЕО на Съвета от 18 декември 2008 г. за определяне на минимални стандарти за защита на телетата (ОВ L 10, 15.1.2009 г., стр. 7, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/119/oj).

	8	Директива 2008/120/ЕО на Съвета от 18 декември 2008 г. относно определяне на минималните стандарти за защита на свинете (ОВ L 47, 18.2.2009 г., стр. 5, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/120/oj).

	9	Директива 98/58/ЕО на Съвета от 20 юли 1998 г. относно защитата на животни, отглеждани за селскостопански цели (ОВ L 221, 8.8.1998 г., стр. 23, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1998/58/oj).
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</Amend>
<Amend>Изменение	<NumAm>133</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>ПРИЛОЖЕНИЕ I – част В: Разпоредби относно защитните практики</Article>

	Текст, предложен от Комисията

	Общи цели, установени в член 3, параграф 4  
	Специфични цели на защитните практики

	a) Опазване на богатите на въглерод почви, особеностите на ландшафта и постоянно затревените площи в границите на селскостопанските площи 
	Опазване на богатите на въглерод почви, включително защита на влажните зони, торфищата и особеностите на ландшафта

	a) Опазване на богатите на въглерод почви, особеностите на ландшафта и постоянно затревените площи в границите на селскостопанските площи 
	Защита на екологично чувствителни постоянно затревени площи в земеделски площи в зони по „Натура 2000“

	б) Защита на почвата от ерозия, запазване на почвения потенциал, поддържане на органичните вещества в почвата, включително ротация или диверсификация на почвата, и защита срещу изгаряне на стърнища в границите на обработваемата земя  
	Опазване на почвата от ерозия при специфични за обекта условия

	б) Защита на почвата от ерозия, запазване на почвения потенциал, поддържане на органичните вещества в почвата, включително ротация или диверсификация на почвата, и защита срещу изгаряне на стърнища в границите на обработваемата земя  
	Запазване на почвения потенциал, включително:
-	Защита на почвите в най-чувствителните периоди
-	Сеитбооборот или диверсификация

	б) Защита на почвата от ерозия, запазване на почвения потенциал, поддържане на органичните вещества в почвата, включително ротация или диверсификация на почвата, и защита срещу изгаряне на стърнища в границите на обработваемата земя  
	Поддържане на органични вещества в почвата чрез управление на остатъците от култури, включително забрана за изгаряне на стърнища на обработваема земя

	в) Опазване на водните басейни и подземните води от замърсяване и оттичане
	Опазване на водните басейни и подземните води от замърсяване и оттичане, включително чрез изграждане на буферни ивици по протежението на водните басейни

	Изменения

	Общи цели, установени в член 3, параграф 4  
	Специфични цели на защитните практики

	a) Опазване на богатите на въглерод почви, особеностите на ландшафта и постоянно затревените площи в границите на селскостопанските площи 
	Опазване на богатите на въглерод почви, включително защита на влажните зони, торфищата и особеностите на ландшафта

	a) Опазване на богатите на въглерод почви, особеностите на ландшафта и постоянно затревените площи в границите на селскостопанските площи 
	Защита на екологично чувствителни постоянно затревени площи в земеделски площи в зони по „Натура 2000“

	б) Защита на почвата от ерозия, запазване на почвения потенциал, поддържане на органичните вещества в почвата, включително ротация или диверсификация на почвата, и защита срещу изгаряне на стърнища в границите на обработваемата земя  
	Опазване на почвата от ерозия при специфични за обекта условия

	б) Защита на почвата от ерозия, запазване на почвения потенциал, поддържане на органичните вещества в почвата, включително ротация или диверсификация на почвата, и защита срещу изгаряне на стърнища в границите на обработваемата земя  
	Запазване на почвения потенциал, включително:
-	Диверсификация на културите

	б) Защита на почвата от ерозия, запазване на почвения потенциал, поддържане на органичните вещества в почвата, включително ротация или диверсификация на почвата, и защита срещу изгаряне на стърнища в границите на обработваемата земя  
	Поддържане на органични вещества в почвата чрез управление на остатъците от култури, включително забрана за изгаряне на стърнища на обработваема земя

	в) Опазване на водните басейни и подземните води от замърсяване и оттичане
	Опазване на водните басейни от замърсяване и оттичане


Or. <Original>{EN}en</Original>
[bookmark: restart]</Amend>
<Amend>Изменение	<NumAm>134</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>ПРИЛОЖЕНИЕ II</Article>

	Текст, предложен от Комисията

	ПРИЛОЖЕНИЕ II
Правила относно изчисляването на еквивалентите на животни за целите на обвързаното с производството подпомагане на доходите, посочено в член 11
Държавите членки използват следните коефициенти за преобразуване на животни в еквиваленти на животни за целите на интервенциите за обвързано с производството подпомагане на доходите, посочени в член 11, параграф 1.

	Вид
	Възраст/категория
	Коефициент

	
	
	

	Говеда 
	под шест месеца 
	0,4 

	  
	от шест месеца до 2 години 
	0,6 

	  
	над две години 
	1,0 

	Еднокопитни животни 
	над шест месеца 
	1,0 

	Овце и кози 
	  
	0,15 

	Свине 
	свине за разплод > 50 kg 
	0,5 

	  
	други свине 
	0,3 

	Домашни птици 
	  
	  

	  
	кокошки носачки 
	0014 

	  
	други домашни птици 
	0,03 

	Изменение

	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>

<Amend>Изменение	<NumAm>135</NumAm>
<Article>ПРИЛОЖЕНИЕ ІІа (ново)</Article>

  
	Текст, предложен от Комисията

	

	Изменение



	Национално подпомагане в рамките на СТО

Национално подпомагане в рамките на СТО съгласно член 20в (нов) от настоящия регламент 


	Вид намеса 
	Позоваване в настоящия регламент 
	Параграф от приложение 2 към Споразумението на СТО за селското стопанство („зелена кутия“) 

	Агроекологични действия и действия в областта на климата 
	Член 10 
	5, 11 и 12

	Прогресивно намаляващо основано на площ подпомагане на доходите  
	Член 5a (нов) 
	 5

	Плащане за дребни земеделски стопани 
	Член 7 
	 5

	Плащане за природни или други специфични за площта ограничения 
	Член 8 
	13 

	Подпомагане за неблагоприятни аспекти, произтичащи от някои задължителни изисквания
	Член 9 
	12 
 

	Установяване на млади и нови земеделски стопани
	Член 14 
	2, 5 и 11

	Подпомагане за инвестиции за земеделски и горски стопани
	Член 13 
	 8 и 11 

	Услуги по заместване в стопанството 
	Член 17 
	2   

	Схема за училищата
	Членове 27, 28 от Регламента за ООП
	4

	Подпомагане за интервенции в определени сектори 
	Член 32 – букви б), в), г), д), з), и), м) от Регламента за ООП
	 2

	
	Член 32, буква а) от Регламента за ООП
	2 и 11

	
	Член 32, букви е), ж), т) от Регламента за ООП
	2, 11 и 12
	 

	
	Член 32, буква н) от Регламента за ООП
	8, 11 и 12
	 

	Подпомагане за най-отдалечените региони
	, с изключение на подпомагането за банани („синя кутия“ – не се посочва в таблицата)
	13

	Подпомагане за малки острови в Егейско море
	Членове 20в (нов), 20е (нов), 20ж (нов), 20з (нов) 
	13

	Плащания при кризи за земеделските стопани вследствие на природни бедствия, неблагоприятни климатични явления и катастрофични събития
	Член 20б (нов) 
	8


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
(предишен член 40 от Регламента за НРП)


[bookmark: _Toc227229870]</Amend></RepeatBlock-Amend>



[bookmark: _Toc233705660]ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ
[bookmark: _Hlk231456482]Силната Обща селскостопанска политика (ОСП) остава от съществено значение за гарантиране на продоволствената сигурност, запазване на конкурентоспособността на европейското селско стопанство и поддържане на икономическата и социална жизненост на селските райони в Европа.

Чрез включването в настоящия регламент на ключови разпоредби от Регламента за План за национално и регионално партньорство (плана за НРП), Европейският парламент вече е положил важна основа за запазването на ОСП като отделна европейска политика. Това гарантира продължаването на вземането на решения, засягащи селското стопанство и земеделските стопани, в рамките на ОСП, като по този начин се осигурява основа за съгласувани политики в подкрепа на селското стопанство, семейните земеделски стопанства и селските общности.

С предложението си във връзка с Регламента за ОСП докладчикът се стреми да въведе основополагаща промяна в политиката, с която да се гарантира, че ОСП е подходяща за бъдещето. Приоритетите му са допълнително опростяване на политиката, осигуряване на по-голяма предвидимост за земеделските стопанства, по-ефективно насочване на европейското финансиране към активни земеделски стопани и семейни земеделски стопанства и укрепване на селските райони. Същевременно целта е утвърждаването на селското стопанство като привлекателна и устойчива професия.

Докладчикът счита, че преразпределителното подпомагане на доходите, с целенасочена помощ за първите хектари, остава ключов инструмент за подпомагане на малките и средните стопанства. За разлика от това, един по-прецизен механизъм за прогресивно намаляване би създал предимно допълнителна административна тежест, без да осигури съразмерни ползи за земеделските стопанства.

Укрепването на селските райони трябва да остане централен стълб на ОСП и следва да бъде отразено както в разпределението на ресурсите, така и в разработването на инструментите на политиката. Поради това програмите за развитие на селските райони изискват дългосрочна сигурност при планирането и стабилна финансова рамка. Разпределянето на 75% от бюджета на ОСП за подпомагане на доходите и 25% за развитие на селските райони осигурява правилния баланс между осигуряването на икономическа стабилност и насърчаването на целенасочено териториално развитие.

Дългосрочната жизнеспособност на селските райони зависи и от привличането на млади хора към земеделието. Поради това докладчикът счита, че е от съществено значение да се засили подпомагането за младите земеделски стопани чрез специален минимален бюджет. Наред с целенасочената финансова подкрепа и стимули, за постигането на едно по-привлекателно за младите наследници и новите участници в сектора земеделие, е необходимо да се намали и административната тежест.

Европа се нуждае от устойчиви селски райони и конкурентоспособен, ориентиран към бъдещето селскостопански сектор. С настоящия регламент се осигурява надеждна рамка за постигането на тези цели.


[bookmark: _Toc227229871][bookmark: _Toc233705661]ПРИЛОЖЕНИЕ: ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ИЗТОЧНИЦИТЕ НА ИНФОРМАЦИЯ
<FootprintIntro>В съответствие с член 8 от приложение I към Правилника за дейността докладчикът декларира, че в доклада е включена информация по свързани с предмета на досието въпроси, която в хода на изготвяне на проекта на доклад e била предоставена от следните представители на интереси, попадащи в обхвата на Междуинституционалното споразумение за задължителен регистър за прозрачност[footnoteRef:4], или от следните представители на публични органи на трети държави, включително техните дипломатически мисии и посолства:</FootprintIntro> [4:  Междуинституционално споразумение от 20 май 2021 г. между Европейския парламент, Съвета на Европейския съюз и Европейската комисия за задължителен регистър за прозрачност (ОВ L 207, 11.6.2021 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2021/611/oj).] 

	1. Представители на интереси, попадащи в обхвата на Междуинституционалното споразумение за задължителен регистър за прозрачност

	European Federation of Food, Agriculture and Tourism Trade Unions (EFFAT)

	Copamac

	ProRurE e.V.

	Deutscher Bauernverband e.V. (DBV)

	Federation of Swedish Farmers

	European Coordination Via Campesina (ECVC)

	Arbeitsgemeinschaft Deutscher Tierzüchter (ADT)

	Copa-Cogeca

	Deutscher Raiffeisenverband e.V. (DRV)

	Czech Agrarian Chamber (AKCR)

	Agricultural Association of the Czech Republic (ZSCR)

	Young Agrarians’ Society of the Czech Republic (YAS CR)

	Slovak Agriculture and Food Chamber (SPPK)

	European Council of Young Farmers (CEJA)

	Deutscher Imkerverband e.V.

	Irish Farmers Associations

	pureVeg

	BirdLife

	WWF

	Verband Deutscher Hopfenpflanzer e.V.

	Finnish Agriculture, Forestry and Cooperatives

	Lombardy Region

	NABU

	Familienbetriebe Land und Forst

	Land&Forst Betriebe Österreich

	Compassion in World Farming

	Yara

	European Alliance for Regenerative Agriculture (EARA)

	FACE

	Eurogroup for Animals

	FOUR PAWS

	Farm Europe

	LandPerspektiven

	Bayerischer Bauernverband

	BEUC- The European Consumer Organsisation

	Agéa- agent généraal d´assurance

	European Industrial Hemp Association

	Nestle

	2. Представители на публични органи на трети държави, включително техните дипломатически мисии и посолства

	не се прилага

	не се прилага


Списъкът по-горе е изготвен в рамките на изключителната отговорност на докладчика.
Когато физически лица са идентифицирани в списъка по име, по функция или и по двете, докладчикът декларира, че на съответните физически лица е представено Съобщение за защита на данните № 484 на Европейския парламент (https://www.europarl.europa.eu/data-protect/index.do), в което се определят приложимите условия за обработването на техните лични данни и правата, свързани с това обработване.
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